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Preface

This 1s a dictionary of basic Japanese grammar designed primarily for first
and second year Japanese students and for teachers of Japanese. After having
examined major textbooks being used in Japan and the United States we have
chosen what we believe to be basic grammatical items. Our descriptions and
explanations have incorporated the recent findings in Japanese linguistics which
we felt were of practical significance.

We have spent three years and a half preparing this dictionary. Each of us
initially prepared half of the original draft: approximately 200 entries. Upon
completion of the first draft of the dictionary (i.e., Entries, Appendixes, Char-
acteristics of Japanese Grammar, and Grammatical Terms), we closely examined,
discussed and improved our individual drafts. Therefore, every part of this
dictionary has virtually been written by both of us.

Naturally we owe a great deal to our predecessors whose works are listed
in the references. Our heart-felt thanks go to them, although we could not ac-
knowledge them individually in each entry where we used their insightful ex-
planations. We would also like to acknowledge many profitable discussions
with our colleagues at the University of Illinois, Urbana-Champaign and at the
Summer Japanese School of Middlebury College, Middlebury, Vermont. For
fear of omission, we would rather not attempt a comprehensive listing of names.
Even so we would like to mention four individuals whose technical assistance
has made it possible to publish this dictionary: First, Mr. Burr Nelson of the
University of Illinois and Mrs. Sharon Tsutsui, who have edited our English
and provided us with valuable comments and suggestions from the user’s view-
point; also, Mr. Mamoru Yoshizawa, who has patiently and conscientiously as-
sisted with the proofreading; and, last but not least Mr. Masayuki Ishida of
The Japan Times, who has done such conscientious editing: he has been a
perfect midwife for the birth of our progeny and our special thanks go to him.

Spring 1986

Seiichi Makino
Michio Tsutsui
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To the Reader

This dictionary consists of the following parts:

A. Grammatical Terms contains brief explanations or informal definitions of
the grammatical terms frequently used in this book. If the reader finds that
he is not familiar with these terms, we suggest he read this section carefully.

B. Characteristics of Japanese Grammar introduces the reader to the major
characteristics of Japanese grammar and the important concepts involved.
The reader should read through this section before he starts to consult the
dictionary. Some entries from the Main Entries section refer the reader to
topics in this section which provide broader perspectives on those entries.

C. Main Entries constitutes the core of this book. Each entry is organized

as follows:
D [entry name] @ [part of speech]
i ® [meaning / function] @ [English counterpart(s)]
SOTANAANAAN Annns T [antonym]

® [related expression(s)]
® ¢ Key Sentence(s)

@Formation

®Examples

@Note(s)

@[Related Expression(s)]

SRS

[entry name]: Each entry is given in romanized spelling followed by its
hiragana version. Entries are alphabetically ordered based on their ro-
manized spellings.

[part of speech]: Each entry is followed by its part of speech.
[meaning / function]: The general meaning or function of the entry is
given in the box below the entry name.

[English counterpart(s)]: English expressions equivalent to the entry are
given to the right of the box. When the entry has an antonym, it is
provided, as in (ANT. xxx).



X

® [related expression(s)]: Items which are related semantically to the entry
are listed as [REL. aaa; bbb; ccc (ddd)]. Expressions in non-bold type
like aaa are explained in the entry under [Related Expression(s)] (49).
Expressions in bold type like ccc contain comparisons to the entry under
[Related Expression(s)] for ccc. Parenthesized expressions like (ddd) are
explained in the ccc entry.

¢ Key Sentence(s): Key sentences present basic sentence patterns in
frames according to sentence structure. The parts in red color are

)

recurrent elements. The same is true of Formation.

Formation: The word formation rules / connection forms for each item
are provided with examples.

Examples: Example sentences are provided for each entry.

Note(s): Notes contain important points concerning the use of the item.
[Related Expression(s)]: Expressions which are semantically close to

@@e®

the entry are compared and their differences are explained.

D. Appendixes contains information such as tables of verb / adjective conju-
gations, a list of connection rules for important expressions and a list of
counters.

E. Indexes contains three indexes: the grammar index, the English index and
the Japanese index. The reader, therefore, has three means of access to the
word he is looking up.



List of Abbreviations

Adj(/)=i-type adjective (e.g. takai ‘ high, expensive’, yasui ‘ inexpensive’)

Adj(na)=na-type adjective (e.g. genkida ‘healthy’, shizukada * quiet’)

Adv.=adverb

Aff. =affirmative

ANT.=antonym

Aux.=auxiliary

Conj.=conjunction

Cop.=copula (=da [ desu, datta | deshita)

Fml.=formal (=-des-, -mas-)

Gr.=Group

Inf. =1informal

Irr.=1Irregular (e.g. kuru ‘come’, suru ‘do’)

KS=Key Sentence

LSV =Location+ Subject + Verb

N =Noun

Neg.=negative

Nom.=nominalizer (=no and koto)

NP =Noun Phrase

Phr.=phrase

Pl. =plural

Pot. =potential

Pref.=prefix (e.g. 0-, go- ‘ politeness markers’)

Pro.=pronoun

Prt. =particle

REL.=Related Expression

S =Sentence

Sinf=Sentence that ends with an informal predicate (e.g. Nihon ni iku of Nihon
ni iku n desu ‘It is that I am going to Japan.’)

SLV =Subject + Location+ Verb

S.0.=someone

S.t.=something

SOV = Subject + Object + Verb

SV =Subject+ Verb

Str.=structure



X1
Suf. =suffix (e.g. -sa ‘-ness’, -ya ‘store’)
V=Verb
Vcond =conditional stem of Gr. 1 Verb (e.g. hanase of hanaseba *if s.o. talks’)
Vinf=informal form of verbs (e.g. hanasu ¢talk’, hanashita *talked )
Vmasu=masu-stem of Verb (e.g. hanashi of hanashimasu ‘talk’)
Vneg=informal negative form of Gr. 1 verb (e.g. hanasa of hanasanai °s.o.
doesn’t talk’)
Vstem=stem of Gr. 2 Verb (e.g. tabe of taberu ‘eat’)
Vte=te-form of Verb (e.g. hanashite ‘talk and ~’, tabete
‘come and ~’, shite ‘do and ~’)
Vvol =volitional form of Verb (e.g. hanasé ‘let’s talk’, tabeyo ‘ let’s eat’, koyo
‘let’s come’, shiyo ‘let’s do it’)
WH-word =an interrogative word (e.g. nan/ ‘ what’, doko ‘ where’, dare ‘ who’,
itsu ‘when’, dé ‘how’, naze ‘ why’)

eat and ~’, kite

List of Symbols

=>=See or refer to.

? =The degree of unacceptability is indicated by the number of question marks,
three being the highest.

*=ungrammatical or unacceptable (in other words, no native speaker would
accept the asterisked sentence.)

{A /B}C=AC or BC (e.g. {V/Adj()}inf=Vinf or Adj()inf)

@é=zero (in other words, nothing should be used at a place where @ occurs.
Thus, Adj(na) {e [ datta} kamoshirenai is either Adj(na) kamoshirenai or
Adj(na) datta kamoshirenai.)






Grammatical Terms

The following are brief explanations of some grammatical terms most
frequently used in this dictionary.

Active Sentence A sentence which describes an action from the agent’s point
of view. (Cp. Passive Sentence) In active sentences, the subject is the agent.
Sentences (a) and (b) below are an active and a passive sentence, respectively.

(@) HEITarvELbhol,
Sensei wa Jon o shikatta.
(The teacher scolded John.)

(b) Yavidk&EicLrbhilz,
Jon wa sensei ni shikarareta.
(John was scolded by the teacher.)

Agent  One who initiates and / or completes an action or an event. The
agent is not always in the subject position. Compare the positions of the agent
Bill in (a) and (b).

(@ Eliz=—HVEiEo7z,
Biru wa M3asa o butta.
(Bill hit Martha.)

(b) =—HRENZET-NT,
Masa wa Biru ni butarets.
(Martha was hit by Bill.)

Appositive Clause (Construction) A clause which modifies a noun (or noun
phrase) and explains what the modified noun is. In (a), Meari ga Tomu ni atta
‘Mary met Tom’ is an appositive clause, and is what jijitsu ‘ the fact’ refers
to.

@) FAIATY—BPARESIEREEH->TWVS,
Watashi wa Meari ga Tomu ni atta jijitsu o shitte iru.
(I know the fact that Mary met Tom.)

Auxiliary Adjective A dependent adjective that is preceded by and at-
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tached to a verb or another adjective. The bold-printed parts of the follow-
ing sentences are typical auxiliary adjectives.

(2)

(b)

XY 3 ViIZfToTHRLLY,
Watashi wa Jon ni itte hoshii.
(I want John to go there.)

ZDEHEHZENPOT Y,

Kono jisho wa tsukaiyasui.
(This dictionary is easy to use.)
y INE O DB/ a3 I AW

Watashi wa sushi ga tabetai.
(I want to eat sushi.)

RRBPRFZHIZD LY,
Besu wa daigaku o deta rashii.
(Beth seems to have graduated from college.)

EFIHMLVWES I,

Hanako wa sabishii yoda.
(Hanako looks lonely.)
ZORBEFIBWLES,
Kono o-kashi wa oishisoda.
(This cake looks delicious.)

Auxiliary Verb A verb which is used in conjunction with a preceding verb
or adjective. The bold-faced words of the following sentences are typical aux-

iliary verbs.

(2)

(b)

ENVIIEFHEENTVS,
Biru wa ima tegami o kaite iru.
(Bill is writing a letter now.)

BVRATTH B,
Mado ga akete aru.
(The window has been opened. (=The window is open.))

FEixEEZLTLE o=,
Boku wa shukudai o shite shimatta.
(I have done my homework.)

HRRECRSEERLTHIT,

Watashi wa tomodachi ni o-kane o kashite ageta.
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(I loaned money to my friend.)

() Znayvta—F—iiETE¥s,
Kono konpyuta wa takasugiru.
(This computer is too expensive.)

(f) Pa—YRRAR=—YI—2KLNK>TWD,
JOji wa supétsukd o hoshigatte iru.
(Lit. George is showing signs of wanting a sports car. (=George wants
a sports car.))

B Ho! FHE-oTHK!
Al Ame ga futte kita/
(Gee! It’s started to rain!)

Compound Particle A particle which consists of more than one word but.
functions like a single particle. For example, the compound particle to shite wa
consists of the particle to, the te-form of suru and the particle wa, but it is used
like a single particle to mean ‘for’. (Cp. Double Particle)

Compound Sentence A sentence which consists of clauses combined by
coordinate conjunctions such as ga meaning ‘but’ or by the te-forms of verbs,
adjectives or the copula meaning ‘ ~ and’.

(8) fEIIKWIEMNZR I R EAREKIE o0,
Boku wa oyoida ga Sumisu-san wa oyoganakatta.
(I swam but Mr. Smith didn’t.)

(b) HEHEARERICIT-oTHAREIAIIRE ST,
Yoshida-san wa Tokyo ni itte Suzuki-san ni atta.
(Mr. Yoshida went to Tokyo and met Mr. Suzuki.)

Contrastive Marker A particle which marks contrast. For example, when
X is contrasted with Y, it is typically marked by the particle wa. X and Y
usually appear in S; and S,, respectively in S; ga S;, as shown in (a).

(@) ¥ a3 VIXEIH, ErEskhedroiz,
Jon wa kita ga, Biru wa konakatta.
(John came here. But Bill didn’t.)

Coordinate Conjunction A conjunction that combines two sentences without
subordinating one to the other. A typical coordinate conjunction is ga ‘but’.
Example :
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(2)

EoTVETM, Lol bRt EHA,
Hashitte imasu ga, chitto mo yasemasen.
(’m running, but I haven’t lost any weight at all.)

Direct Object The direct object of a verb is the direct recipient of an action
represented by the verb. It can be animate or inanimate. An animate direct
object is the direct experiencer of some action (as in (a) and (b) below). An
inanimate direct object is typically something which is created, exchanged or
worked on, in short, the recipient of the action of the verb (as in (c), (d) and
(e) below).

(2)

(e)

WREERTREEZ ICED S,

Yamaguchi-sensei wa gakusei o yoku homeru.
(Prof. Yamaguchi often praises his students.)

PR YIT—BBEIEEL,
Kaori wa Ichiré o damashita.
(Kaori deceived Ichiro.)

FirxzHWT,
Boku wa hon o kaita.
(I wrote a book.)

—BREAEDIZRH—=T &R T,
Ichir6 wa Midori ni sukafu o yatta.
(Ichiro gave a scarf to Midori.)

FIF7E2RIT TRV,
Watashi wa doa o akete oita.
(I kept the door open.)

Although direct objects are marked by the particle o, nouns or noun phrases
marked by o are not always direct objects, as shown in (f) and (g). (= 0?; o*)

(f) EFIZ—BRORFEAZEZEAL,

®

Hanako wa Ichiré no daigakunyugaku o yorokonda.
(Hanako was glad that Ichiro entered college.)

P AT FEDORABRZEBEWVT W,
Tomu wa sono toki kéen o aruite ita.
(At that time Tom was walking in the park.)
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Double Particle A sequence of two particles. The first particle is usually
a case particle and the second is an adverbial particle such as wa ‘ topic / con-
trast marker’, mo ‘also, even’, and shika ‘only’.

(8) FEADIXHEPEA MK,
Tokyo kara wa Tanaka-san ga kita.
(Lit. From Tokyo Mr. Tanaka came.)

(b) FhixIF—SAEHBEEL,
Watashi wa Mirg-san to mo hanashita.
(I talked with Mr. Miller, too.)

Embedded Sentence A sentence within another sentence is an embedded
sentence. The bold-faced part of each sentence below is the embedded sen-
tence. An embedded sentence is marked by a subordinate conjunction such
as kara ‘because’, keredomo °‘although’, node ‘because’, noni although’,
to ‘if’, the quote marker ro ‘that’, a nominalizer (no or koto) or the head
noun of a relative clause.

(a) ILHEZEARBLNEE -7,
Yamada wa atama ga itai to itta.
(Yamada said that he had a headache.)

(b) IWHEIZEAMRBLDOTEREKRAL,
Yamada wa atama ga itai node gakké o yasunda.
(Yamada didn’t go to school, because he had a headache.)

(c) WHISMEISFTT DHBKRFE T,
Yamada wa gaikoku ni iku no ga dai-sukida.
(Yamada loves to go to a foreign country.)

d) WHREFETB-LZ LA dHs,
Yamada wa karate o naratta koto ga aru.
(Yamada has learned karate before.)

Hearer  The person who receives a spoken or written message. In this
dictionary the term ‘ hearer” is used in a broader sense to mean the person

to whom the speaker or the writer communicates.

Imperative Form A conjugated verb form that indicates a command, as
in Hanase! *Talk!’, Tabero! ‘Eat it!’, Shiro! ‘Do it!’ or Koi! ‘Come!’.
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Indefinite Pronoun A pronoun which does not refer to something specifi-
cally. No in B’s sentence in (a) is an indefinite pronoun. Here, no is used for
jisho ‘ dictionary’, but does not refer to a specific dictionary.

@ A: CFAREEFKRLVWATTN
Donna jisho ga hoshii n desu ka.
(What kind of dictionary do you want?)

B: /hEVWOXEKLWATT,
Chisai no ga hoshii n desu.
(I want a small one.)

Intransitive Verb A verb which does not require a direct object. The
action or state identified by the intransitive verb is related only to the subject
of the sentence. For example, the verb hashitta ‘ran’ in (a) is an intransitive
verb because the action of running is related only to the subject.

(Cp. Transitive Verb)

(@) $AARTAIREST,

Suzuki-san wa hashitta.
(Mr. Suzuki ran.)

Intransitive verbs typically indicate movement (such as jku ‘go’, kuru ‘ come’,
aruku ‘walk’, tobu ‘fly’, noru ‘get onto’), spontaneous change (such as naru
‘become’, kawaru ‘ change’, tokeru ‘ melt’, fukuramu ‘swell’, hajimaru ‘ be-
gin’), human emotion (such as yorokobu  rejoice’, kanashimu * feel sad’, omou
‘feel’), and birth | death (such as umareru ‘be born’, shinu ¢ die’).

(= Appendix 3)

I-type Adjective An adjective whose nonpast prenominal form ends with /.
Examples of /-type adjectives are taka/ ‘ high, expensive’ and tsuyoi ‘ strong’,
as seen in (a). (Cp. Na-type Adjective)
(a) WLA
takai hon
(an expensive book)

iAW

tsuyoi hito

(a strong person)
/-type adjectives are further subdivided into two types: /-type adjectives which
end with shi-i and those with non-sh/-i endings. Most adjectives with ShA/-/
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endings express human emotion (such as ureshii “ happy’, kanashii *sad’,
sabishii ‘lonely’, kurushii ¢ painful’); the non-shi-i adjectives are used for ob-
jective descriptions (such as kuroi “ black ’, shiroi ¢ white’, hiroi ¢ spacious’, takai
‘ high, expensive’).
Na-type Adjective  An adjective whose nonpast prenominal form ends with
na. For example, shizukada ‘ quiet’ and genkida  healthy’ are na-type adjec-
tives, as in (a). (Cp. /-type Adjective)
(a) FFDEHK

shizukana ie

(a quiet house)

JTRIEA

genkina hito

(a healthy person)

Na-type adjectives are very similar to nouns. Some na-type adjectives can
be used as real nouns as shown in (b). All na-type adjectives behave as nouns
when they are used before the copula da, as shown in (c).

(b) BRI KFETT X,
Kenko wa daijidesu yo.
(Health is important, you know.)

Cp. HEEEGTA
kenkona hito
(a healthy person)

TR EhERA,
Go-shinsetsu wa wasuremasen.
(I’ll never forget your kindness.)

Cp. BUIA
shinsetsuna hito
(a kind person)

) ZOARTR/PE (12 TT /o] TLiz/Lekw/Ledbh it
M| Lelahole | L2obh) EHATL]
Kono hito wa genki | gakusei {da | desu | datta | deshita | janai | jaari-
masen | janakatta | jaarimasendeshita.}
(This person {is / was / isn’t / wasn’t} healthy / a student.)

Nominalizer A nominalizer is a particle that makes a sentence into a noun
phrase or clause. There are two nominalizers no and koto: the former rep-



8 GRAMMATICAL TERMS

resents the speaker’s empathetic feeling towards an event / state expressed in the
nominalized noun phrase / clause; the latter represents the speaker’s relatively

anti-empathetic feeling towards an event / state.

(= nod; koto?

Noun Phrase / Clause . .
Particle Predicate
Sentence Nominalizer
AAELIL nlzk it LW,
Nihongo o yomu no | koto wa muzukashii.

(Reading Japanese is difficult.)

The nominalized sentence can be used in any position where an ordinary noun
or a noun phrase / clause can be used.

Passive Sentence

A sentence which describes an action by someone from

the viewpoint of someone else who is affected by that action. (Cf. Active
Sentence) (a) and (b) are passive sentences.

(a) FATEAIZI TR,

Watashi wa Biru ni butareta.

(I was beaten by Bill.)
(b) KERIXEKTFICHRL Nz,

Taro wa Akiko ni nakareta.

(Lit. Taro was annoyed by the fact that Akiko cried. (=Taro was an-
noyed by Akiko’s crying.))

Potential Form
‘can do s.t.’

Gr. 1 Verbs Vcond+ 3
ru
Gr. 2 Verbs Vstem+5h 5% e.g.
rareru
Vstem+ 4 %
reru
Irr. Verbs ¥ 3
kuru

e.g.

e.g.

A verb form that expresses competence in the sense of
The formation is as follows:

3EH % ‘can talk’
hanase-ru

- X OF (W)
tabe-rareru
gXh3
tabe-reru

kohb
korareru

kh s

koreru

‘can eat’

‘can eat’

‘can come’
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+3 H3k% ‘can do’

suru dekiru

Predicate The part of a sentence which makes a statement about the sub-

ject.

The core of the predicate consists either of a verb, an adjective, or a

noun followed by a form of the copula da. Optionally, objects and other adjec-
tival and / or adverbial modifiers may be present. In (a), (b) and (c) the predi-
cates are printed in bold type.

(2)

REAESATLICREZRDS,
Matsumoto-san wa yoku eiga o miru.
(Mr. Matsumoto sees movies often.)

FADKIZXIXEZADEYFHLLY,
Watashi no ie wa Sumisu-san no yori atarashii.
(My house is newer than Mr. Smith’s.)

?‘/’ 3 ‘/‘i EX%U)?—“ETTo
Jon wa nihongo no gakusei desu.
(John is a student of Japanese language.)

Prenominal Form = The verb /adjective form which immediately precedes
a noun and modifies it. The bold-faced verb and adjectives in (a), (b), (c) and
(d) are prenominal forms.

(2)

O ET | mATEHHM
watashi ga yomu | yonda shinbun
(the newspaper I read)

KEW /[ KEMo =K

Okii | 0kikatta ie

(a big house / a house which used to be big)

SR [ ALRTE - -2

rippana | rippadatta tatemono

(a magnificent building / a building which used to be magnificent)

WLESIL /[BWLESE- 27—
oishiséna | oishisodatta kéki
(a delicious-looking cake / a cake which looked delicious)
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Punctual Verb A verb that represents a momentary action which either
occurs once, as in (a), or can be repeated continuously, as in (b).

(a) 45 ‘get to know’
shiru
o ‘die’
shinu
k%%  ‘begin’
hajimaru
g+ 5 ¢ get married’
kekkonsuru
R B ‘stop s.t.’
yameru
5 ‘resemble’
niru

(b) HLT “drop’
otosu
L ¥% ‘pluck off’
mogiru
) A) ‘kick’
keru
By “jump’
tobu
¥To “hit’
utsu

With the auxiliary verb jru (i.e., iru?), the punctual verbs in (a) express a state
after an action was taken, and those as in (b) express either a repeated action or
a state after an action was taken. (= Appendix 2)

Stative Verb A verb which represents a state of something or someone at
some point in time, as in (a). (= Appendix 2)

@) »5
aru
(exist (of inanimate things))
w3
iru
(exist (of animate things))
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W5

iru
(need)
Mk s
dekiru
(can do)

Subject  The subject is an element of a sentence which indicates an agent
of an action in active sentences (as in (a)) or an experiencer of an action (as in
(b)) or someone or something that is in a state or a situation (as in (c), (d), (e)
and (f)). The subject is normally marked by the particle ga in Japanese unless
it is the sentence topic.

(8) YavhhATERgR,
Jon ga ringo o tabeta.
(John ate an apple.)

(b) A7Y—=AKEEDLIT,
Meari ga sensei ni homerareta.
(Mary was praised by her teacher.)

(€) Fyvi—izEhwnis,
Nanshi wa kireida.
(Nancy is pretty.)

@ EFEZHAEWVW,
Doa ga aita.
(The door opened.)

) HMA—obH3s,
Tsukue ga hitotsu aru.
(Lit. One table exists. (=There is a table.))

(f) ZAF,
Sora ga aoi.
(The sky is blue.)

Subordinate Clause A clause which is embedded into a main clause with
a subordinate conjunction. Typical subordinate conjunctions are ba ‘if’, kara
‘because’, node ‘because’, keredo ‘although’ and non/ ‘although’. Thus,
in (a) below, the bold-faced clause with the subordinate conjunction node is
embedded into the main clause Nakayama-san wa gakké o yasunda, ‘Mr.
Nakayama was absent from school.’
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(@) PlUEABTERBI > =DOTEKEIKRATL,
Nakayama-san wa atama ga itakatta node gakko o yasunda.
(Mr. Nakayama was absent from school because he had a headache.)

The informal form of a verb / adjective is usually used in a subordinate clause.

Transitive Verb A verb that requires a direct object. It usually expresses
an action that acts upon s.o. or s.t. indicated by the direct object. Actions in-
dicated by transitive verbs include real causatives (such as jkaseru ¢ make /
let s.0. go’, korosu ‘kill’, miseru ‘show’, nakasu ‘ make s.o. cry’, noseru
‘ put, place’), exchange (such as ageru ‘ give’, morau ‘receive’, kureru ‘ give’),
creation (such as tsukuru ‘ make’, kaku ‘ write’, kangaeru ‘think '), communica-
tion (such as hanasu ‘speak’, oshieru ‘teach’, tsutaeru ‘ convey a message )
and others. Note that some English transitive verbs are intransitive in Japanese.

(a) FARRHYH D,
Watashi wa kuruma ga aru.
(Lit. With me a car exists. (=I have a car.))

(b) fFEixB&AND,
Boku wa o-kane ga iru.
(Lit. To me money is necessary. (=1 need money.))

) RIAESARPEEBISMD,
Sumisu-san wa chugokugo ga wakaru.
(Lit. To Mr. Smith Chinese is understandable. (=Mr. Smith understands
Chinese.))

d) FAZ7F7 v REBIDPLEXS,
Watashi wa furansugo ga sukoshi dekiru.
(Lit. To me French is a bit possible. (=1 can speak French a little.))

) KFEARKERTEREAKREST=,
Kinoshita-san wa Tokyo de o-té-san ni atta.
(Mr. Kinoshita met his father in Tokyo.)

(f) FAICEIRAVBEMZEN ST,
Watashi ni wa beru ga kikoenakatta.
(Lit. To me the bell wasn’t audible. (=1 wasn’t able to hear the bell.))

® ZIZhroRBLUNRXET X,
Koko kara wa Fujisan ga miemasu yo.
(Lit. From here Mt. Fuji is visible. (=We can see Mt. Fuji from here.))
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(h) FEIFEHBRICEY F LT,
Watashitachi wa shinkansen ni norimashita.
(We rode a bullet train.)

(i) FARBIETWSH LW,
Watashi wa haha ni niteiru rashii.
(It seems that I resemble my mother.)

Volitional Sentence A sentence in which a person expresses his will. The
main verb in such sentences is in the volitional form, as in (a).
(a) EXFTSS /TEFEL&L S,
Boku ga iké | ikimasho.
(I will go.)

WH-question A question that asks for information about who, what, where,
which, when, why and how, as exemplified by (a) through (f) below.
(Cp. Yes-No Question)

(a) EEMRE Ly

Dare ga kimashita ka.
(Who came here?)

(b) ﬁ’d‘fﬁ&ifb’o
Nani o tabemasu ka.
(What will you eat?)

(c) ECIITE T,
Doko ni ikimasu ka.
(Where are you going?)

@ WOKRR~RY £+
Itsu Osaka e kaerimasu ka.
(When are you going back to Osaka?)

() ES5SLTHEDLRWATT I,
Doshite kawanai n desu ka.
(How come you don’t buy it?)

(f) EFBR~ZESTEE T,
Tokyo eki e wa do ikimasu ka.
(How can I get to Tokyo Station?)
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WH-word  An interrogative word which corresponds to English words such
as who, what, where, which, when, why and how. The following are some ex-

amples.

(a)

#  ‘who’
dare
{w] ‘what’
nani | nan

*Z  ‘where’
doko
w-o  ‘when’
itsu

¥yL7T/ ¥ ‘how come/ why’
doshite [ naze
¥5 ‘how’
do

Note that Japanese WH-words are not always found in sentence-initial position;
they are frequently found after a topic noun phrase, as shown in (b) and (c)
below.

(b)

(c)

EDIDN—F 4 —ITIHEHENKE LT2d,
Kiné no pati ni wa dare ga kimashita ka.
(Lit. To yesterday’s party, who came there? (=Who came to yesterday’s
party?))
Cp. HENEDHIDS A—F 4 —ITHEE Lich,
Dare ga kiné no pati ni kimashita ka.
(Who came to yesterday’s party?)
HATIIfEIZ LE Licd,
Nihon de wa nani o shimashita ka.
(Lit. In Japan what did you do? (=What did you do in Japan?))

Cp. EZAARTLE LD,
Nani o nihon de shimashita ka.
(What did you do in Japan?)

Yes-No Question A question that can be answered by hai / é ‘yes’ or
ie ‘no’. (Cp. WH-question) Examples follow:

(@) A: EHZAREELR®

Ueda-san wa kimashita ka.
(Did Mr. Ueda come?)
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B: v, ¥%Li,
Hai, kimashita.
(Yes, he did.)

(b) A: SKRIARFEETT I

Suzuki-san wa gakusei desu ka.
(Is Mr. Suzuki a student?)

B: wnx, Z95L»dbh ¥4,
le, s6 ja arimasen.
(No, he isn’t.)



Characteristics of Japanese Grammar

1. Word Order

Japanese is typologically classified as an SOV (Subject+ Object+ Verb)
language, whereas English is classified as SVO. An important fact about
Japanese word order is that each sentence ends in a verb, an adjective or a
form of the copula, and that the order of the other sentence elements is rela-
tively free, except for the topic noun or noun phrase, which normally comes
at sentence-initial position. A sample sentence follows.

1) Subject

(topic)

2iz&h i | BA T | BAE (& | #LTVE.
Sumisu-san ;wa | Nihon i de | nihongo i o | benkydshite iru.

Location Direct Object Verb (transitive)

(Mr. Smith is studying Japanese in Japan.)

The Location and the Direct Object can be switched, but the Subject (topic)
and the Verb must normally be in sentence-initial and sentence-final positions,
respectively.

The word order principle for Japanese is the modifier precedes what is mod-
ified. This principle holds whether the modified word is dependent or fully
independent. The function of the modifier is to specify the meaning of the
modified word. Thus, in (1), the verb benkydshite iru is studying’ is modified
by the preceding elements Subject, Location and Direct Object. Observe the
following phrases and clauses.

2) Adjective | Noun ) Noun Phrase
R B Relative Clause Noun
akai kuruma RN EDD BN %
(a red car) chichi ga kiné yonda hon
(a book which my father read yesterday)
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(4)

Noun Particle
AIRI N i
Sumisu-san wa

AIRI N
Sumisu-san

(Mr. Smith (topic))

A
ga

(Mr. Smith (subject))

AIREA
Sumisu-san

&

)

(Mr. Smith (object))

AIARAZA
Sumisu-san

b

mo

(Mr. Smith also)

AIREN
Sumisu-san

iz

ni

(to / by / from Mr. Smith)

AIRE N
Sumisu-san

Hho
kara

(from Mr. Smith)

AIREA
Sumisu-san

£
yori

((more ~) than Mr. Smith)

(5)

(6)

Subordinate Clause

Sentence

HAd&  ~ 17<
Nihon e iku

Conjunction

N
kara

(Because I go to Japan)

BHE&  ~ 17
Nihon e iku

The
keredo

(Although I go to Japan)

AHd& ~ 17
Nihon e iku

&
to

(When I go to Japan)

AA&  ~ 17<
Nihon e iku

)
nara

(If you go to Japan)

a main clause.

Note: A subordinate clause precedes

Nominalized Noun Phrase

Sentence Nominalizer
FE & BL 2 e
ongaku o kiku no | koto

(to listen / listening to music)

In (2) and (3) where the modified word is an independent noun the basic
principle holds; in (4) (5) and (6) where the second element is a dependent word,
such as a particle, conjunction, or nominalizer, the basic modificational principle
also holds, because the meaning of the modified word is fully specified by the mod-
ifier. Unlike independent words, however, dependent words require modifiers.

It is important for students of Japanese to recognize and understand some
of the most basic Japanese sentence types and their word order. Examples of

these basic sentence types are given below:
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(7) a. XwaYda/XgayY da ‘Speaking of X, X is Y/ Itis X thatis Y’

X (subject / topic) | Prt Y Copula
Hp XA i3 A A= B G R
Tanaka-san wa gakusei | da [ desu.

(Mr. Tanaka 1s a student.)

(In answer to the question: Who is a student?)

X (subject) Prt Y Copula

HpIA A3 24 il A G B
Tanaka-san ga gakusei da [ desu.

(Lit. It is Mr. Tanaka who is a student.
(=Mr. Tanaka is a student.))

b. =) SOV

c. S Adj
Subject (topic) Prt Adj ()
W& A ix HEW/EHEnwTCT,
Yamakawa-san wa wakail | wakaidesu.

(Mr. Yamakawa is young.)

Subject (topic) Prt Adj (na)

NIEYY | wBRE BT,
Yamakawa-san wa genkida | genkidesu.

(Mr. Yamakawa is healthy.)

d. XwaYga ~ ‘Speaking of X, Y ~’

X (topic, experiencer) | Prt Y Prt Predicate
AHZA X | F=2% » | EFX| EFTT,
Honda-san wa | tenisu ga | jozuda [ jozudesu.

(Mr. Honda is good at tennis.)
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X (topic, possessor) Prt Y Prt Predicate
P 3 i3 -] B BRWIRWTT,
Z0 wa hana ga nagai | nagaidesu.

(An elephant has a long trunk.)

SV (=Subject+ Verb)

Subject (topic) | Prt Verb (intransitive)
ZAIREA ix 22351 iz I 117& %3,
Sumisu-san wa | gakko ni iku [ ikimasu.

(Mr. Smith goes to school.)

LSV (=Location+ Subject+ Verb)
Location (topic)| Prt | Prt | Subject | Prt | Quantity | Verb (existence)

Z DHT ()| & | k¥ || =» H5 Y ET,

Kono machi (ni) | wa |daigaku | ga | futatsu aru [ arimasu.
(In this town there are two universities.)

SLV (=Subject+ Location+ Verb)

Subject (topic)| Prt Location | Prt | Quantity| Verb (existence)
K% ix Z DHT Iz = b5 HYET,
Daigaku wa | kono machi | ni futatsu aru | arimasu.

(Speaking of universities, there are two of them in this town.)

NP + Prt.
word it modifies.

Finally, as shown in the following diagram, any major element listed ver-
tically in (1) through (8) can be a topic marked by wa.
lower number tends to be used towards the beginning of a sentence.
of elements within the predicate is usually much more .complex than that
shown below. An adverb, which is omitted in the chart, can be positioned
at any place before the Core Predicate, as long as it is positioned before or after
The normal position for an adverb, however, is right before the

The element with a

The order
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2. Topic

Topic is a key concept in understanding Japanese. Roughly speaking, the
topic of a sentence is what the sentence is about. For example, in (1), the topic
is Hanako and the rest of the sentence provides information about Hanako.

(1) EFIXFEAETT,
Hanako wa gakusei desu.
(Hanako is a student.)
[(Speaking of Hanako,) Hanako is a student.]

Topics are presented using various topié-marking devices. Among these,
wa is the most frequent marker. (For other topic-markers, see wa! (i3).)

When a topic is presented it must be something both the speaker and the
hearer can identify from their knowledge. Usually a topic is something that
has been mentioned in a previous discourse, something the speaker and the
hearer perceive through their five senses, a proper noun or a generic noun,
as seen in (2).

(2) a. FHFx, —ADOBULWIAMEATWELL, BLWIAIZLTLRZ T
G L7, (O-ji-san was mentioned previously.)
Mukashimukashi, hitori no o-ji-san ga sunde imashita. O-ji-san
wa totemo binbodeshita.
(Once upon a time, there lived an old man. The old man was very
poor.)

b. ZhixFLo > T+, (Kore is what the speaker and the hearer see.)
Kore wa watashi no pen desu.
(This is my pen.)

c. $K2AIXAAANTT, (Suzuki-san is a proper noun.)
Suzuki-san wa nihonjin desu.
(Mr. Suzuki is Japanese.)

d. <USIZIZAEMTT, (Kujira is a generic noun.)
Kujira wa honyddobutsu desu.
(Whales are mammals.)

In general, any noun phrase (NP) can be topicalized, although subject NPs
are the ones most frequently topicalized. (3) presents additional examples. As
seen below, when an NP is topicalized, the particle which follows may or may
not be retained depending on the particle.
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(3) a.

AIRINIEBE~TEEL,
Sumisu-san wa Nihon e ikimashita.
(Mr. Smith went to Japan.)

ZOREIELORE L,

Sono eiga wa mé mimashita.

(I already saw the movie.)

BARMN D)X fToloz LA,
Nihon (e | ni) wa mada itta koto ga nai.
(I haven’t been to Japan yet.)

¥V FISIEERE HiT 7,

Mariko ni wa hon o ageta.

(To Mariko, I gave a book.)
TAYIDBIERI REIANKT,

Amerika kara wa Smisu-san ga kita.

(As for ((lit.) from) America, Mr. Smith came (from there).)

Finally, in discourse, once a topic is established, it does not need to be re-
peated unless another topic is presented. Consider the following passage, con-
sisting of four sentences (a) - (d) in (4).

(4) a.

KBBIZERT A Y HIZfTFotez LMW,

Taro wa mada Amerika ni itta koto ga nai.

(Taro has not been to America yet.)

WOLITETEW LB o TV RBERR VL LTI RV,
Itsumo ikitai to omotte iru ga o-kane ga nai kara ikenai.
(He always thinks he wants to go, but since he has no money, he
cannot go.)

BRIARBNTREEIDLEIVEE,

O-to-san wa hataraite o-kane o0 tamenasai to iu.

(His father tells him to work and save money.)
THLARBIEBRIARCBEFHLTIELWD K,

Demo Taro wa o-to-san ni o-kane o dashite hoshii no da.
(But Taro wants his father to give him money.)

Here, (4a) introduces a topic, Tard. Since (4b) is a statement about 7aré and
Tar6 is an established topic at this point, Taré wa does not have to be repeated
here. (4c), however, presents a new topic, o-t6-san. Since this topic is still
in effect when the topic returns to 7arg in (4d), Taré wa has to be reintroduced.
A topic must also be presented if a sentence is the first sentence of a new para-
graph, even if the last sentence of the preceding paragraph has the same topic.
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3. Ellipsis

In language it is universally observed that strategies exist to minimize the
effort of conveying messages. The most common strategies are ellipsis, contrac-
tion, abbreviation and the use of pronouns. Of these, ellipsis (i.e., the omission
of words) is the most efficient and occurs frequently in Japanese.

Generally speaking, elements which can be understood from the context
and / or from the situation can be omitted in Japanese unless ellipsis makes the
sentence ungrammatical. For example, in (1), B does not repeat Taré6 wa and
sono mise de because they can be understood.

(1) A: KEBiZZzoJECMEBVWE Lz,
Taro wa sono mise de nani o kaimashita ka.
(What did Taro buy at the store?)

B: RUEEWE LK,
Pen o kaimashita.
(He bought a pen.)

Kaimashita, however, cannot be omitted in normal conversation even though
it can be understood here, because Japanese sentences (or clauses) must end with
a core predicate (that is, either a verb, an adjective or a noun phrase which is
followed by a form of the copula). Therefore, without the core predicate kai-
mashita, this sentence is ungrammatical. (In informal conversation, B might
reply “pen” in answer to A’s question, but an answer of this sort is con-
sidered abrupt.)

The following are some general rules of ellipsis in Japanese.

(A) If X is the topic of a sentence (often marked by wa) and it is also the
topic of the sentence which follows it, X can be omitted in the second
sentence. (See (4) in 2. Topic.)

(B) In question-and-answer discourse, if an element X is shared in the
question and the answer, X can be omitted in the answer unless X is
the core predicate. Example:

(2) A: HbsAbLZICERTNE LIzh,
Tanaka-san wa mukae ni kite kuremashita ka.
(Did Mr. Tanaka come to pick you up?)

B: 3w, gti{hEll,
Hai, kite kuremashita.
(Yes, he did.)
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(8) A: HARIITAY BicWTK, FETLEY,
Anata wa Amerika ni ita toki gakusei deshita ka.
(Were you a student when you were in America?)

B: 3w, #5 /%% <L, (Sois more commonly used.)
Hai, so | gakusei deshita.
(Yes, I was.)
(Refer again to (1). In yes-no question situations, even predicates can be
omitted in very informal conversation.)

©) If the referent of X is something very close to the speaker and the
hearer, and X can be understood from the context and / or the situation,
X can be omitted as in (4) - (6). (The parenthesized words can be
omitted.)

(4) A: (bRII)ITFEETI
(Anata wa) ikimasu ka.
(Are you going?)
B: 3w, (BMid)IT7&% Y,

Hai, (watashi wa) ikimasu.
(Yes, I am.)

(5) A: (RMER)ITEXELX D,
(Watashitachi wa) ikimasho ka?
(Shall we go?)

B: vw, FBMER)XLELX D,
lya., (watashitachi wa) yoshimashé.
(No, let’s not.)

6) A: (zhix/ ZzhiX)ATH+r,
(Kore wa | Sore wa) nan desu ka.
(What is this / that?)

B: (zhix/ zhid))fEFronFvEV T,
(Sore wa | Kore wa) Hanako kara no purezento desu.
(That / This 1s a present from Hanako.)

(A) - (C) concern the ellipsis of content words such as nouns and verbs.
However, ellipsis in Japanese is not limited to content words. The following
are some general rules regarding the ellipsis of particles in conversation.

(D) If the referent of X in X wa is psychologically close to the speaker and
the hearer, wa tends to drop unless X is under focus. Examples:
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(7) a. LKL WAEELS LES,
Watakushi (wa) Yamada to moshimasu.
(Lit. I call myself Yamada. (=I am Yamada.))

b. B4, IEAETTH
Kimi (wa) ima nan-nensei desu ka.
(What year (in school) are you in now?)

c. ZToOXRM)BLLAVE,
Kono hon (wa) omoshiroi yo.
(This book is interesting.)

d. HOAL)HETT b,
Ano hito (wa) dare desu ka.
(Who is that person?)

() The subject marker ga can be omitted if the sentence conveys informa-
tion which is expected by the hearer or which is very closely related to

the hearer. Examples:

(8) a. &, WH ()R,
A, densha (ga) kita.
(Oh, here comes the train.)

b. Zish, BAFM)HEKEL
Minasan, o-shokuji (ga) dekimashita.
(Folks, the meal is ready now.)

c. SHEHPEIALLBICEFMN)dbolck,
Kyo Tanaka-san kara kimi ni denwa (ga) atta yo.
(There was a phone call for you today from Mr. Tanaka.)

d LLHL, K200 L(MIBETTET X,
Moshimoshi, kutsu no himo (ga) hodokete masu yo.
(Excuse me, your shoelace is untied.)

(F) The direct object marker o can be omitted unless the NP o is under
focus. (O drops more frequently in questions.) Examples:

(9) a. a—tb—(&)EKRATHEAD,

Kohi (o) nomimasen ka.
(Wouldn’t you like coffee?)

b. L», zh(®B)bbWnET,
Ja, sore (0) moraimasu.
(Then, I'll take it.)
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c. ABEE(L)ZEV,
Konban denwa (0) kudasai.
(Please give me a call tonight.)

Rules (A) - (F) concern the ellipsis of parts of simple sentences or clauses.
There are, however, cases in which entire clauses are omitted. (G)is a general rule
regarding this sentential ellipsis.

G) If the message conveyed by a main clause can be understood from the
context and / or the situation, the main clause can be deleted. Examples:

10 A: &ED5 —F 4 —iRKhholi,

Kiné pati ni konakatta ne.
(You didn’t come to the party yesterday.)

B: SA, broditLholaht (T o),
Un, chotto isogashikatta kara (ikenakatta).
(Yeah, (I couldn’t come) because I was busy.)
1) HEpREICENZL (X5 TTh)?
Tanaka-sensei ni kiitara (d6 desu ka)?
(Lit. (How will it be) if you ask Prof. Tanaka? (=Why don’t you ask
Prof. Tanaka?))
12 BERBZFIWY ELTE (LR TTH),
O-cha ga hairimashita kedo (ikaga desu ka).
(Lit. Tea is ready now, but (how would you like it?))

Additionally, ellipsis can take place for psychological reasons. That is, the
speaker may omit a part of a sentence either because he considers it rude, because
he feels uncomfortable saying it or because he doesn’t know how to say it, etc.
For example, if he is offered food he cannot eat, he may say, Sore wa chotto,
‘(lit.) That is, a little, implying Sore wa chotto taberaremasen, ‘I can hardly
eat it.” Or, if the speaker hears someone’s unhappy news, he may say, Sore
wa domo, * (lit.) That is, very,” meaning Sore wa kanashii koto desu ne, ¢ That
is a sad thing’

Finally, it is noted that since ellipsis is common in Japanese, Japanese sen-
tences are often ambiguous in isolation. They are interpreted correctly only if
they are in proper contexts and / or situations. Examples:

13 a. IEKAFBFRDPEVFEL 2R, LAL(ELR)

Boku wa Yukiko wa amari sukijanai. Shikashi (boku wa)

FEFXFEs,

Haruko wa sukida.
(I don’t like Yukiko very much. But, I like Haruko.)
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FLRBFRIOHEVHFE LoV, Li LEFIE

Boku wa Yukiko wa amari sukifanai. Shikashi Haruko wa
(BB FE,

(Yukiko ga) sukida.

(I don’t like Yukiko very much. But, Haruko likes her.)

FUETVWWAZ RSN T, EoFx<{BPIAIZ

Watashi wa ii hito o mitsuketa node, sassoku Tanaka-san ni
(FDOAR)E>THE BT

(sono hito ni) atte moratta.

(I found a good man, so I asked Mr. Tanaka to see him right

away.)
FLIZVWWAR RDIF DT, EoFL (FDAIK)
Watashi wa ii hito o mitsuketa node, sassoku (sono hito ni)

AR IAICL-sTH D271
Tanaka-san ni atte moratta.
(I found a good man, so I asked him to see Mr. Tanaka right away.)
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4. Personal Pronouns

One of the peculiarities of Japanese personal pronouns is that there is more
than one pronoun for the first and second person and that traditionally there
have been no third person pronouns. The most frequently used first and second

person pronouns are listed below:

P mans Singular
Ll oLty First Person I’ Second Person * You’
E Very Formal b= L
g watakushi none
= br-L Bz L bt
Formal watashi atakushi anata
(female)
Informal iF< Hl-L T H
boku atashi kimi
(male) (female) (male)
& Very Informal Bh BFx il
S ore omae anta
:‘_:'_" (male) (male)
P Plural
L ohity First Person ¢ We’ Second Person * You’
E Very Formal bre{LEY
g watakushidomo nhone
Fu bti%&%h_ I e fe it
watakushitachi anatagata
Formal blzLt=b
watashitachi
X<t=b DbllEsb EHt=b bixl-1-5
b(okult:;chl a(tiash/ fa)chi k/(m/t]aghi anatatachi
male emale male
Informal EL D HizL > X255
bokura atashira kimira
(male) (female) (male)
Very Informal Bhizs Bzl bAlf=bH
oretachi omaetachi antatachi
- (male) (male)
g BExn bhilcn
o omaera antara
:E (male)

Note :

male / female speaker, respectively.

(Male) / (female) means that the particular pronoun is used by a
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The first person singular pronoun watakushi has at least six contracted forms.
The way the contraction (i.e., omission of sounds) takes place is as follows:

wataky/shi — watashi (formal)

watakushi — atakushi (formal, female)

wétakyshi — atashi (informal, female)

watakugii — atai (very informal / vulgar, female)

waydkishi — washi  (informal, older male)

wapKilshi — agshi (very informal, adult male of the
Bay area of Tokyo)

The fact that there is more than one pronoun for the first and second
person leads us to suspect that Japanese first and second person pronouns are
not pure pronouns but are a kind of noun. In fact, these ‘ pronouns’ can be
freely modified by adjectives or by relative clauses as in (1) and cannot be re-
peated in a single sentence as in (2), which supports the idea that they are
similar to regular nouns.

(1) a.
b.
c.
(2) a.
b.

CLWRAEF vEL RO,

Isogashii watashi wa terebi mo mirarenai.

(Lit. Busy me cannot see even TV. (=I cannot even watch TV
because I'm so busy.))

FESFE I —BPEFREEEVTW S,

Ongaku ga sukina watashi wa ichinichijd ongaku o kiite iru.
(Lit. I who like music is listening to music all day long. (=Because
I like music, I listen to it all day long.))

FOHLBLICTEES~LR2NWTLE D,

Wakai anata ni wa mada wakaranai desho.

(Lit. Young you probably won’t understand it. (=Since you are
young, you probably won’t understand it.))

IO MBTHOKELFE L TV,
*Watashi wa watashi no heya de watashi no tomodachi to
hanashite ita.
(I was talking with my friend in my room.)
—Fhix 6 BT 6 AELFEL TV,
Watashi wa 6 heya de 8 tomodachi to hanashite ita.

*HBUREIEZOIHBEORBTHLERORELMELTWE Licd,
*Anata wa kin6 anata no heya de anata no tomodachi to nani o
shite imashita ka.
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(What were you doing yesterday with your friend in your room?)
— HERZEDND o HEBT 6 KFELAIZLTWE LD,
Anata wa kin6 8 heya de @ tomodachi to nani o shite imashita

ka.

It is also important to note that Japanese first and second person pronouns
are deleted unless it is necessary to emphasize me-ness or you-ness. Under
normal communicative situations, who is speaking to whom is obvious, so

Japanese speakers simply omit these pronouns.

Students of Japanese, therefore,

should avoid using first and second person pronouns whenever possible.
In addition to first and second person pronouns, there are other ways to
refer to the speaker or the addressee, as summarized in the following chart.

Klgg; dsiii ons Self-address Forms Alter-address Forms

Kinship terms BREA (your father) BRXA
o-to-san o-to-san
BFEEX A  (your mother) |BFXA
o0-ka-san 0-ka-san
BLWEXA (your grandpa) | BL WX A
o-Ji-san o-ji-san
BiXdH E A (your grandma)| BiXdh S A
o0-ba-san o-ba-san
BL XA (your uncle) BLXA
oji-san ofi-san
BiXXA (your aunt) BiXsA
oba-san oba-san

Social role terms | Zg4E (your teacher) | 4g4:

sensei sensei

tt E (president of a company)
shacho

#E (section chief)

kacho

Occupational terms| none

B & A (fish monger)
sakana-ya-san

A B & A (butcher)

niku-ya-san

First / Last names |{£F EFEA
Hanako Hanako-san

Hp XA

Tanaka-san
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Within a family, if the speaker is considered superior (primarily in terms
of age) to the addressee (Speaker > Addressee), he may use a kinship term as a
form of self-address, but if not, he can use only a first person pronoun in self-
address. If the addressee is considered superior to the speaker (Addressee >
Speaker), the speaker has to employ the kinship term of the addressee when
addressing him, or he must use a second person pronoun or the addressee’s
name (optionally with -san or -chan). Outside the family, in an Addressee >
Speaker situation, the speaker has to employ the addressee’s social role term
when addressing him. If the situation is Speaker>Addressee, the speaker
cannot use his own social role term as a form of self-address, except for the
term sensei when it refers to elementary and junior high school teachers.

Occupational terms such as sakana-ya ‘fish monger’, niku-ya ‘butcher’
and hana-ya ‘florist’ are used as address forms by attaching -san to them.
(=> -ya) Also, a female first name is employed by a young girl as a self-address
form in very informal speech as in (3).

B) dboh, EFEOI—MPIALT—FLEDX,
Ano ne, Kyoko kin6 Ichir6-san to déto shita no yo.
(You know what? I (=Kyoko) had a date with Ichiro yesterday!)

There is no real third person pronoun in Japanese. As shown in (4), all
English third person pronouns have no corresponding forms in Japanese.

(4) a. |UHIAREETAY HiTfTolz, HENPR LI 272D,
Yamada-san wa kyonen Amerika ni itta. Eigo ga benkydoshitakatta
no da.

(Mr. Yamada went to America last year. He wanted to study English.)

b. EHASARHERICE-HIZEER TS,
Ueda-san wa junen mae ni katta kuruma ni mada notte iru.
(Mr. Ueda is still driving the car which he bought ten years ago.)

c. A: RFREDIRELEL,
Bobu wa kiné kimashita ka.
(Did Bob come see you yesterday?)
B: xx, ¥LX,
E, kimashita yo.
(Yes, he did.)

d. A: Hﬂqjé/l/igp E‘/‘bhio
Tanaka-san-tachi, osoi wa né.
(Miss Tanaka and the people with her are late, aren’t they?)
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B: B TWBAL2RWAL b,
Wasurete iru n ja nai ka shira.
(I wonder if they have forgotten about this.)

€. ZINHLKRETCHT—RE»»5,
Koko kara Osaka made kuruma de ichijikan kakaru.
(It takes one hour from here to Osaka.)

f. 4ERTH,
Ima shichiji desu.
(It 1s seven now.)

During the past century or so, however, the third person pronouns kare
‘he’, kanojo ‘she’, karera ‘they (male)’ and kanojora ‘ they (female)’ have
begun to be employed primarily in novels translated into Japanese and in
Japanese novels. These pronouns are also fairly widely used in current spoken
Japanese. Like first and second person pronouns, they are treated very much
like nouns, as seen in (5).

(5) a. {EDHKE, LTHLEhWRAL,
Boku no kanojo, totemo kireina n da.
(My girl friend is very pretty, you know.)

b. KEXH-BIT T CRIE L,
Daigaku o deta kare wa sugu kekkonshita.
(Lit. He who finished college got married right away. (=He got
married right after graduation from college.))

There is one condition governing the use of third person pronouns:

The speaker / writer is psychologically somewhat distant from the ref-
erent of the pronoun.
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S. Passive

The concept of passive in Japanese, which is called vkemi (%) (lit. body
which receives something), is considerably different from its English counter-
part. The Japanese passive contains two elements: an event (i.e., an action by
someone |/ something) and a person or thing which is affected by that event.
For example, if someone runs away and it affects someone else, that action
can be expressed by the passive construction. Or, if someone smokes and it
affects someone else, that can be a passive situation. In other words, the common
characteristic of the Japanese passive is that the event is not under the control
of those affected by it. Note that the person in the first situation above has no
control over someone’s running away and the one in the second has no control
over someone’s smoking.

Passive situations are expressed in various ways according to the situation.
The most common way is to use the passive forms of verbs. (=> rareru!) For
instance, the above situations can be expressed as in (1), using passive verb
forms.

(1) a. WHITAZRsACEKTOAT,
Yamada-san wa okusan ni nigerareta.
(Lit. Mr. Yamada’s wife ran away on him.)

b. XKERRFEFiciTziTdbhil-,
Taré wa Haruko ni tabako o suwareta.
(Lit. Taro had a cigarette smoked by Haruko on him.)

Notice here that in (1a) the verb nigerv ‘ run away’ is intransitive and in (1b)
there is a direct object tabako °cigarette’. Neither (la) nor (1b) can be ex-
pressed using the English passive construction * be+past participle”. This
type of construction, however, is frequently found in Japanese and is called
‘the indirect passive’. In indirect passive sentences the thing affected by the
event is usually human and how the person is affected is interpretable only
from the context. The sentences in (1) show situations where someone is
negatively affected. The following is an example where the person is positively
affected.

(2) AHESAREACHCELATIRLED X,
Kimura-san wa bijin ni yoko ni suwararete ureshi soda.
(Lit. Mr. Kimura, having a pretty woman sit beside him, looks happy.)

In indirect passive sentences the agent of the event is usually animate and
the action is volitional. Therefore, the following examples are all unacceptable.
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(3) a. *HRAICHRELOAT-,
*Watashi wa ishi ni atama ni ochirareta.
(*My head was fallen on by a rock.)

b. *FaRRERDFEAPTHIZIEE LAT,
*Tomu wa kosaten no mannaka de kuruma ni tomarareta.
(*Tom was stopped in the middle of the intersection by his car.)

There are, however, a very few exceptions, as seen in (4).

(4) {%‘im‘:% ‘:)hf:o
Boku wa ame ni furareta.
(Lit. It rained on me.)

The passive forms of verbs can also express what is called direct passive.
(5) presents some examples.

(5) a. Yarvirarkzyx-ht,
Jon wa Biru ni butareta.
(John was hit by Bill.)

b. Zoi+httRic#irhiz,
Kono e wa jakyd-seiki ni kakareta.
(This picture was painted in the nineteenth century.)

c. HRIALLELAD,
Sake wa kome kara tsukurareru.
(Sake is made from rice.)

As seen in (5), direct passive sentences have passive equivalents in English. It
is noted that in direct passive sentences, too, the conditions mentioned above are
satisfled. That is, in (5a) there is a person, John, who was affected by an event,
Bill’s hitting, and the event was not under John’s control. The difference between
direct passive and indirect passive is that in direct passive sentences a person /
thing is directly affected by an event (i.e., a person / thing is the direct receiver
of someone’s / something’s action) as in (5), while in indirect passive sentences
the effect of an event on a person is indirect (i.e.,, a person is not the direct
receiver of someone’s / something’s action), as seen in (1) - (4).

In general, when a passive sentence is used, it is about the person / thing
which is affected by the event, and when what is affected is human, the sentence
takes the viewpoint of the person rather than the agent of the event.

(See 9. Viewpoint.)

Some passive situations are also expressed by the verb morau * get’, as in (6).
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2=y bR —NIA XY T E2E BT,

Magaretto wa Poru ni iyaringu 0 moratta.

(Margaret got a pair of earrings from Paul.)

ATV RTF 4 =TT r—MZETH D21,

Meari wa Sutibu ni apato ni kite moratta.

(Mary had Steve come to her apartment. (=Steve came to Mary’s
apartment for her.))

FARRICHATEBE->THE B2 1=,

Watashi wa chichi ni kamera o katte moratta.

(I had my father buy me a camera. (=My father bought a camera
for me.))

When morau is used, the event always affects the person positively. (This is
not the case with sentences with rareru.) In this case, also, the speaker’s view-
point is that of the person affected by the event. (= morau'?)

Naru ‘become’ can also express some passive situations. Compare the fol-

lowing pairs of sentences with surv ‘do’ and naru.

(7) a.
b.
(8) a.

IR EART 2V BIZFFL Z &t LT
Yamaguchi-san wa Amerika ni iku koto ni shita.
(Mr. Yamaguchi has decided to go to America.)

IAEART A ) BT T EiZlEat=,

Yamaguchi-san wa Amerika ni iku koto ni natta.

(It’s been decided that Mr. Yamaguchi is going to America.)
KEI7Vvy FEEFICLE,

Sensei wa Fureddo o teigaku ni shita.

(The teacher suspended Fred from school.)

7Vvy FRFFICE o 1=,

Fureddo wa teigaku ni natta.

(Fred was suspended from school.)

Here, again, the viewpoint in the (b) sentences is that of the person affected by
the event, and the agent of the event is not the speaker’s main concern.

(=> koto ni naru; naru)
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6. Politeness and Formality

All languages are equipped with polite expressions and Japanese is no
exception. What makes Japanese polite expressions distinctly different from
those of other languages is that the Japanese system involves grammar as well
as lexical items. Basically, there are two ways to be polite in Japanese; one is
to elevate the speaker’s superior, i.e., a person who is older and higher in social
status than the speaker. Expressions of this type are called Honorific Polite
Expressions. The other method is to lower the speaker or his in-group members,
and thus elevate his superior indirectly. Expressions of this type are called
Humble Polite Expressions.

With Honorific Polite Expressions, the subject of the sentence is the speaker’s
superior and the form of the main predicate is an honorific form, as shown
below:

(A) Honorific Polite Verbs
Regular Formation

Honorific Polite

. Nonpolite
(Dictionary Form) o- Vmasu ni naru Passive Form
%+ (talk) BEL I 4B EEhd
hanasu o-hanashi ni naru hanasareru
#}x 2 (teach) BHx 12 43 Hzrbhd
oshieru o-oshie ni naru oshierareru

Irregular Forms

Nonpolite . .

(Dictionary Eorm) Honorific Polite
B2 (see) Aot < Tl
miru goran ni naru (Gr. 1)
HoT W3 (know) TFEA 12
shitte iru gozonji da
B% | %% [ 17{ (be/come /go) WwHholod
iru | kuru | iku irassharu (Gr. 1)
{h3 (give (to me)) (&5
kureru kudasaru (Gr. 1)
5 (eat) BLENRS
taberu meshiagaru (Gr. 1)
4% (do) R&5
suru nasaru (Gr. 1)
X% [17< [ /&% (come / go / be) Bwe e 25 (Gr. 1)
kuru | iku | iru oide ni naru
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Ao (wear) BAL it 5% (Gr. )
kiru omeshi ni naru
s (die) 1572420 Ic 125 (Gr. 1)
shinu o-nakunari ni naru
B9 (say) ¥oLlL23% (Gr. 1)
u ossharu

The following are typical examples of sentences using honorific polite verbs:

(1) a.

KERZTAVIOKRETHEABEBHAIIBYET,

Sensei wa Amerika no daigaku de nihongo o o-oshie ni narimasu.
(The professor will teach Japanese at an American college.)

FHERITAYVIORETCARBLHZIOAET,

Sensei wa Amerika no daigaku de nihongo o oshieraremasu.
(The professor will teach Japanese at an American college.)

C. KEFIINVZERIBZLE>LpWWELT,
Sensei wa gorufu o nasaru to osshaimashita.
(The professor told me that he’s going to play golf.)

Sentence (1a) with its longer honorific expression, is more polite than (1b),

which has a shorter honorific expression.

Notice also that the honorific form

in (Ib) is the same as the passive form. An important characteristic of the
honorific and passive form is indirectness, the origin of honorific politeness.

Sentence (1c) includes the irregular verbs nasaru ‘do’ and ossharu  say’.

Such

verbs as nasaruv and ossharu which are irregular must be memorized one by one.
Note that the following honorific polite verbs are Gr. 1 verbs, but are irregular
in their conjugations of formal nonpast and imperative forms.

Inf Neg Fml Nonpast |Inf Nonpast| Conditional | Imperative
?

WhHholebBWwndbolrWET|(WbolsdnhoLlohiFd ol Ly
irassharanai irasshaimasu irassharu irasshareba irasshai
K IZEHewn K I2EWET {F&x3 {REEhiT -3 A
kudasaranai kudasaimasu kudasaru kudasareba kudasai
REILRBRWN REWNET 4 s i 2 XL
nasaranai nasaimasu nasaru nasareba nasai
Bolablew [Bol2WET |Bold |[BoLlr2hid |[BoLal
ossharanai osshaimasu ossharu osshareba osshai
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The honorific polite form of Vte jru is formed as shown in the following

chart.

Honorific Polite Forms of Vte iru.

Nonpolite

Honorific Polite

KA T35 (be reading)
yonde iru

Vte irassharu o0- Vmasu da | de irassharu
HATLWD-L»d | BEXAE/TULD-L»3
yonde irassharu o-yomi da | de irassharu

#z Tw3 (be teaching)
oshiete iru

HxTWDHoL»d | BHEAE/TBULWDH-L»3
oshiete irassharu o-oshie da | de irassharu

The use of the honorific polite Vre iru is exemplified by (2) below. Here again

the longer version is more

polite than the shorter one. Thus, the hierarchy of

politeness is: 0o- Vmasu de irassharu>Vte irassharu>o- Vmasu da.

(2) a. HAERESITEEZEHEATULD-oLeWWET,
Sensei wa ima go-hon o o-yomi de irasshaimasu.
(The professor is reading a book.)

b. BAERESZAZFEATLD> LeWWET,
Sensei wa ima go-hon o yonde irasshaimasu.

c. BEREGITEREBHEHI

Sensei wa ima go-hon o o-yomi da.

(B) Honorific Polite Adjectives
Regular Formation (Adj(/))

Nonpolite Honorific Polite
(Dictionary Form) o- Adj() inf
HW  (young) BEW
wakai o-wakai
JEvy  (strong) B
tsuyoi o-tsuyoi

Irregular Forms

Nonpolite

i1 | yoi

W /[ v (good) BraLw

Honorific Polite

o-yoroshii
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Regular Formation (Adj(na))

Honorific Polite

Nonpolite .
o- Adj(na)stem {da/ de irassharu)

BILR{E I TLdoL » 5]

&7 (healthy)

genkida o-genki {da | de irassharu)
Ehwie (pretty) BEhw{ff/ Tud-oL » 3]
kireida o-kirei {da | de irassharu)

There are additional polite adjectival forms (such as o-waké gozaimasu
(from wakai ‘young’), o-tsuyé gozaimasu (from tsuyoi ‘strong’)), but such
hyperpolite forms are now seldom used by younger native speakers, except in
greetings such as 0-hay6 gozaimasu (from hayai ‘ early’), o-medeté gozaimasu
‘ Congratulations !’ (from medetai ¢ auspicious’) and arigaté gozaimasu ‘ Thank
you very much’ (from arigatai *grateful’). Adjectives which can be used in
honorific polite sentences are limited to those which refer to personal charac-

teristics. Examples follow:

BEEWVWTT I,
O-wakaidesu ne.
(You are young, aren’t you?)

b. BRIARETKTLID> LeWWET D,
O-t6-san wa o-genkide irasshaimasu ka.
(Lit. Is your father healthy? (=How is your father’s health?))

(3) a.

In terms of humble polite expressions, the subject of the sentence is the
speaker or someone in his in-group rather than the speaker’s superior. The

humble polite predicates are listed below:

(C) Humble Polite Verbs
Regular Formation

Nonpolite Humble Polite
(Dictionary Form) o- Vmasu suru | itasu
%+ (talk) BETDH /I W=TF
hanasu o-hanashi suru | itasu
¥ x5 (teach) BExATD /I Wi=F
oshieru o-oshie suru | itasu
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Irregular Formation

Nonpolite
(Dictionary Form)

Humble Polite

H% (see)

miru

BR+2 /Wit

haiken suru | itasu (Gr. 1)

{£9 5 (borrow)
kariru

FBiE+5 /vt
haishaku suru | itasu

yaru | ageru

thte | B35 | 1 55 (drink / eat / receive) | Wiz 72 ¢

nomu | taberu | morau itadaku (Gr. 1)

4% (do) Wi+

suru itasu (Gr. 1)

¥2 /17 (go) AR S

kuru [ iku mairu (Gr. 1)

=95 (say) B3

u mésu (Gr. 1)

25 (meet) BBRBIZHND

au o-me ni kakaru (Gr. 1)
(BEWTS [ vwizd)
(0-ai suru [ itasu)

w2 (be) 85

iru oru (Gr. 1)

25| HiFD (give) ELbIFD

sashiageru (Gr. 2)

HoTws (know)

shitte iru

FLTWwW3
zonjite iru (Gr. 2)

Typical sentences containing humble polite expressions follow:

(4)

a. AN EOBMPELEFELBLET,
Watashi ga sono o-nimotsu o o-mochi shimasu.
(I will carry your luggage.)

b. BMREEAW:=LET,

Haha ga o-tsure itashimasu.
(My mother will take you there.)
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Sentence (4b) with its longer humble expression is more humble than (4a)
with a shorter humble expression.

In addition to the two major polite expressions (i.e., Honorific Polite and
Humble Polite Expressions), there is what might be called Neutral Polite Ex-
pression. It is called ‘neutral’ because its predicate de gozaimasu can be
honorific-, humble- or neutral-polite, as shown in the following chart.

(D) Neutral Polite Form of Copula ‘ da’

Nonpolite Neutral Polite

Speaker’s superior wa / ga o- | go- ~ de go-

(a) A RIRE zaimas.u.
Sensei wa byoki da. (Honorific)

(The professor is ill.) AR ORETOXNET,
Sensei wa go-byoki de gozaimasu.

Speaker wa [ ga ~ de gozaimasu.

(b) f-l\‘i"‘—%"étffo (Humb]e)
Watashi wa gakusei da.
(I am a student_) *L‘igi-c;:gt\ito

Watakushi wa gakusei de gozaimasu.

Inanimate object wa [ ga ~ de gozaimasu.
(c) b iRBEETT, (Neutral)

Are wa gijidé desu. —
(That’s the Diet building.)| ® N IFEFETSENET,
Are wa gijido de gozaimasu.

In (Da) the speaker is being polite to the person referred to by the subject.
In (Db) the speaker is being humble towards the addressee and in (Dc) the
speaker is just using polite speech; it is not directed towards the inanimate
object referred to by the subject.

In the case of honorific polite expressions in general, the polite prefix o-
or go- is attached to someone or something belonging to the human subject of
a sentence. Although the prefixes 0- and go- are normally attached to Japa-
nese and Sino-Japanese nouns, respectively, the prefix o- can be attached to
highly Japanized nouns such as benkyo (4434) ‘study’, cha (3%) “tea’ and den-
wa (E2%) ‘telephone’. Go-, however, is never attached to traditional Japanese
nouns. Example sentences in which o- or go- are used are given below:
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(5) a. HAERFBEERFRELTT,
Sensei wa o-kuruma o o-mochi desu ka.
(Do you have a car, Professor?)

b. HHEARIEELHEEIIL 1,
Tanaka-sensei wa go-hon o o-kaki ni natta.
(Prof. Tanaka has written a book.)

The prefixes o0- and go- can also be attached to things which are not related
to the speaker’s superior, especially to basic items related to clothing, food and
housing. The purpose of such usage is to make a sentence sound more elegant.
Female speakers tend to use o- and go- in this way more frequently than males.
Example sentences follow:

(6) a. SBpizBREFLERVIIZLEL & 5 h
Konban wa o-sashimi to o-suimono ni shimasho ka.
(Shall we make it sashimi and clear soup tonight?)

b. BFHWIZE ZTTih.
O-tearai wa doko desu ka.
(Where is the washroom?)

It is also important to note that there is a stylistic distinction between the
informal and formal styles, independent of the honorific-, humble-, and neutral-
polite distinctions. The formal style is normally used when one is NOT speak-
ing intimately or personally with someone who belongs to his in-group. The
informal style is used when one is speaking with one’s own in-group or when a
verb, an adjective or the copula is used in specific grammatical positions, such
as right before hazu da ‘ be expected to’ or tsumori da ‘ intend to’, as shown in
(7). (= Appendix 4 (C), (D), (E), (I), (J) and (K))

(7) a. ZRAERSHWERICWS>LeD /*doLeVWETITFTT,
Sensei wa kyé kenkyashitsu ni irassharu | *irasshaimasu hazu
desu.

(The professor is expected to be at his office today.)

b. FAEEICTERTD /*TERLET LY T,
Watashi ga sensei ni go-renrakusuru | *go-renrakushimasu
tsumori desu.
(I intend to contact you, Professor.)

The formal style is marked by -mas- or -des- as shown in the following
chart.
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Styles Informal Formal
Predicates Nonpast Past Nonpast Past
B2 po ey BRET | RRELL
Verb | taberu tabeta tabemasu | tabemashita
(eat) (ate) (eat) (ate)
Verbals
vy JRh»» 1z JEWTY |IRhrolTF
Adj () hiroi hirokatta hiroidesu |hirokattadesu
(is wide) (was wide) (is wide) [(was wide)
Shwis Shwnwillofe | EhwTd| Ehwelik
Adj (na) || kireida kireidatta kireidesu | kireideshita
(is pretty) | (was pretty) | (is pretty) | (was pretty)
Nominals
A 72 AKZolz AT ATLI
Noun hon da hon datta hon desu | hon deshita
(is a book) | (was a book) | (is a book)| (was a book)

Students of Japanese will usually be exposed to the formal style in their
beginning textbook, because it is the proper stylistic register for adults. They
should be aware, however, that the informal style is more basic than the formal
style, as evidenced by the fact that native children master the informal style
first.

It is interesting to note that whenever the speaker takes a speaker-oriented
position he switches his style from formal to informal, even in a formal situation.
For example, a student speaking with his professor would use the formal style
during conversation. But, if he were stung by a bee while talking, he would use
the informal jtai ‘ ouch’, rather than the formal form /taidesu, because getting
stung is purely a speaker-oriented matter. This is an extreme case, but there
are many situations where the informal style must be used due to speaker-
orientation. ‘This results in a formal discourse interspersed with informal ver-
bals and nominals.

Finally, in practical terms, what are the appropriate situations for polite
sentences? Generally speaking, an inferior uses polite speech to an addressee
or to the person presented as the topic of a sentence. Typical situations are
the following:
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You are: Your addressee is:
student teacher, professor
subordinate boss

salesperson customer

junior senior

Sometimes, an older person uses polite expressions when he is asking a favor
Under such circumstances, the older person feels psy-
chologically inferior to the person he is addressing.

Another appropriate situation for polite speech involves discourse among
adults of equal status who do not know each other well.
also used at such occasions as ceremonies, public speeches and public announce-
ments. The informal style, then, is normally reserved for communication among

of a younger person.

equals who are on intimate terms.

Formal Japanese is
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7. Sentence-final Particles

In Japanese there is a group of particles called sentence-final particles. In
non-inverted sentences, sentence-final particles are placed at the end of a main
clause and indicate the function of the sentence or express the speaker’s emotion
or attitude toward the hearer in a conversational situation. (Personal letters,
which are a sort of conversation between the sender and the receiver, may also
contain sentence-final particles.) Some of these particles are used exclusively
by male or exclusively by female speakers, so they also function to mark the
speaker’s sex. In what follows, we will take some common sentence-final par-
ticles and see how they are used.

(1) is a declarative sentence. If the sentence-final particles ka and ne are
affixed to (1), as in (2) and (3), the sentence becomes a question ((2)) and a
sentence of confirmation ((3)).

(1) tWE S AREETT,
Yamada-san wa sensei desu.
(Mr. Yamada is a teacher.)

(2) WHEIAREETTN,

Yamada-san wa sensei desu ka.
(Is Mr. Yamada a teacher?)

(3) WWHEEARLEETT R,
Yamada-san wa sensei desu ne.
(Mr. Yamada is a teacher, isn’t he?)

Ne is also used to soften requests and invitations, and it often expresses the
speaker’s friendliness.

4) skT(KE&EWH,
Kite (kudasai) ne.
(Please come.)

(5) _‘%g‘:ﬁ% ¥L X 5130
Isshoni ikimashé ne.
(Let’s go together, shall we?)

Ne can be used with polite imperatives but not with plain imperatives.

(6) FB~TER IV,
Gakko e ikinasai ne.
(Go to school, okay?)
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(7) *3EB~1TiT 4,
*Gakko e ike ne.

Na functions as the negative imperative marker when it is used with
informal nonpast verbs.

(8) a. Zob~3ksii,
Kotchi e kuru na.
(Don’t come this way.)

b. ®< %,
Ugoku na.
(Don’t move.)

When na is affixed to informal declarative or invitational sentences, it some-
times functions like ne, with the limitation that it is used only by men.

(9) a. —BRIZ—4EETE,
Ichir6 wa ichi-nensei da na.
(Ichiro is a freshman, isn’t he?)

b- ’_‘%g ‘:ﬁ: 5 fdto
Isshoni k6 na.
(Let’s go together, shall we?)

Na is also used by men in monologue situations.

10 a. BhALWE, HELWRW, ¥ LEAKESD,
Okashii na. Dare mo inai. Dé shita n daré.
(It’s strange. There’s nobody. What’s wrong, I wonder?)

Sometimes na is used with formal sentences in older men’s speech. This na
conveys the feeling of weak assertion.

1) a. Zhixbr-oLBLWTTA,
Sore wa chotto muzukashii desu na.
(That’s a bit difficult.)

Yo, zo and ze are used for assertion. Some English equivalents are “ I tell
you”, “ you know ”, “believe me”, and ““ I'd say ’. Zo and ze are exclusively
used in informal male speech.

12 a. Az FHEALL,
Watashi wa shirimasen yo.
(I don’t know. Believe me.)
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b. BhiZATLRWE,
Ore wa makenai zo.
(I won’t lose!)

c. ZThiz&rd,
Kore wa kin da ze.
(Hey, this is gold!)

Yo and ze are also used with invitational sentences.

13 SBRiIIRL 5 &/ ¥,
Konban wa nomé yo | ze.
(Let’s drink tonight!)

Wa is affixed only to declarative sentences by female speakers. It gives
sentences a feminine flavor and sometimes expresses a light assertion. It is
used in both formal and informal speech.

149 a. FLxFELE+NTTH,
Watashi wa mada jahachi desu wa.
(I am still eighteen.)

b. ﬁ)f: L, 5“11‘1‘*)0
Atashi, ureshii wa.
(I’'m happy.)
Wa can be used with ne and yo but not with ka, as in (15).
15 a. Zh, Hwbi,

Kore, takai wa ne.
(This is expensive, isn’t it?)
b. FLIT{ b &k,
Watashi mo iku wa yo.
(I’'m going, too.)
c. *HerZALEKShh.
*Tanaka-san mo kuru wa ka.
(Is Mr. Tanaka coming, too?)

Né, nd and w4 are used in exclamatory sentences. Né can also convey the
idea of confirmation. N3 is usually used by men, but can be heard in conversa-
tions by younger women. W3 is used only by women.

9 a. Thwihx, (Male)
Kireida né.
(Isn’t it pretty!)
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b. hwitbhzx, (Female)
Kireida wa ne.
(Isn’t it pretty!)

c. SMARBRLIEH<ESH, (Male)

Suzuki-kun wa yoku hataraku na.
(Boy, Mr. Suzuki works hard!)

d. +T&ih®H, (Female)
Sutekida wa.
(It’s wonderful!)

Some sentence-final particles appear in questions in informal speech. For
example, in informal male speech ka/ and da/ mark yes / no questions and WH-
questions, respectively. (= dai; kai)

1M a. zhizBEBoEmnly, (Male)

Kore wa kimi no hon kai.
(Is this your book?)

b. zhirhoftil, (Male)
Kore wa dare no hon dai.
(Whose book is this?)

In informal female speech the sentence-final n(o) desu ka becomes no spoken
with rising intonation. In this use no is almost a female question marker. Ex-
amples follow:

18 a. KFXA, "—F4—iZfF02%vn? (Female)
Tomoko-san, pati ni ikanai no?
(Aren’t you going to the party, Tomoko?)

b. fa*g 5 ®m? (Female)
Nani o kau no?
(What are you going to buy?)
Kashira and kang also appear in sentence-final position and express the
speaker’s uncertainty about a proposition. The former is usually used by female
speakers and the latter by male speakers.

19 a. FAcbLHskam LD, (Female)
Watashi ni mo dekiru kashira.
(Can I do it, too, I wonder?)

b. HLRFNEH, (Male)
Ashita wa ame kana.
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(Will it rain tomorrow, I wonder?)

As we have seen in the various examples above, sentence-final particles
play an important role in determining the function of a sentence. Also, by
using these particles in conversation, a speaker expresses his / her emotion
or attitude toward the hearer as well as his / her masculinity / femininity.
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8. Sound Symbolisms—giseigo and gitaigo

Japanese is abundant in sound symbolisms in the form of phonomimes (=
onomatopoeia, giseigo), phenomimes (= gitaigo) and psychomimes (=gitaigo).
All languages have phonomimes or direct phonetic representations of actual
sounds in every day life, such as the English bang, bowwow, cock-a-doodle-do
and meow. English phonomimes are normally considered children’s language
and are not fully integrated into adult language. In Japanese, however, not
only phonomimes but also phenomimes (phonetic representations of phenomena
perceptible by non-auditory senses) and psychomimes (phonetic representations of
human psychological states) are an integral part of adult spoken and written
Japanese. Therefore, it is of vital importance that students of Japanese learn
these sound symbolisms as part of their ordinary vocabulary.

A summary of sound symbolisms is given below. Each sound symbolism
is an adverb associated with a specific verb. The adverb is normally followed
by the quote marker o, because the sound symbolism is perceived as a quotation.
The examples contain the verb that typically co-occurs with the given sound
symbolism.

(A) Voiceless and Voiced Consonants

Voiced consonants tend to represent something big, heavy, dull or dirty;
whereas voiceless consonants represent something small, light, sharp or
pretty.

a. EHEL((L)XB) ((shine) sparklingly)
kirakira ((to) hikaru)

b. TAZA((L)EMNS) ((small object) rolls)
korokoro ((to) korogaru)

c. ERIFERL(L)%ELS) ((small amount of liquid) drips)
potapota ((to) ochiru)

d. X<EL((L)E13) ((cut) a thin, light object)
sakusaku ((to) kiru)

a’. FLEL((2)X3) ((shine) dazzlingly)
giragira ((to) hikaru)

b’. ZTAZH((L)#EA3) ((heavy object) rolls)
gorogoro ((to) korogaru)

c’ IXRIEZ(&)%EDHB) ((large amount of liquid) drips)
botabota ((to) ochiru)
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XLELWE)HB)  ((cut) a thick, heavy object)
Zakuzaku ((to) kiru)

Velar Consonants—k and g

The velar consonants [k] and [g] tend to represent hardness, sharpness,
clear-cutness, separation, detachment or sudden change.

a.

©

NMohh (IZE3) ((freeze) hard)
kachikachi (ni koru)

C->%FY((L)Rx5) ((be visible) clearly)
kukkiri ((to) mieru)

5D (L)BIH3) ((separate from people) once and for all)
kippari ((to) wakareru)

M5-(EED3) ((completely) change)
garat (to kawaru)
Co(E5]K) ((pull) with a jerk)

gut (to hiku)

i¥>< Y (L)) ((die) suddenly)
pokkuri ((to) shinu)

Dental Fricative Consonant—s

The dental fricative consonant [s] tends to represent a quiet state or a quiet
and quick motion. [sh] in particular seems to represent some quiet human

emotion.

a.

To(&ars EAis) ((stand up) quickly)
sat (to tachiagaru)

T25F5(L)1E5) ((slide) smoothly)
surusuru ((to) suberu)

LELEWL)EED) ((it rains) quietly)
shitoshito (to furu)

LAHZY (&)EED) ((talk) quietly and intimately)
shinmiri ((to) hanasu)

LA(ET3) ((be) quiet)
shin (to suru)

L&AIEY ()3+3) ((be) despondent)
shonbori ((to) suru)



52 CHARACTERISTICS OF JAPANESE GRAMMAR

g. ZEFZE((&)XKIFB) ((escape) secretly)
kosokoso ((to) nigeru)

h. LA (:33) ((be) dispirited)
shun (to suru)

i. O-%)((&)F+3) ((be) quiet)
hissori ((to) suru)
(D) Liquid Consonant—r
The liquid consonant [r] tends to represent fluidity, smoothness or slip-

periness.

a. ¥Ho(LTW3)  ((figure) is slim)
surat (to shite iru)

b. +545(&)%%x3%) ((answer) with great ease)
surasura ((to) kotaeru)

c. <3L3B((LYExH5) ((turn) round and round)
kurukuru ((to) mawaru)

d. 2%-23(LTw3) ((be) slippery)
tsurutsuru (shite iru)

e. MdhB(LTW3) ((be) slimy)
nurunuru (shite iru)

f. &apax(L)FHND) ((low) smoothly)
sarasara ((to) nagareru)

g. Tl ((L)ihad) ((sweat or blood) drip continuously)
taratara ((to) nagareru)

(E) Nasal Consonants—m and n

The nasal sounds tend to represent tactuality, warmth and softness.

a. <L (LTWn3) ((of a dog or a cat) is plump)
mukumuku (shite iru)
b. L HL(LTWD) ((be) plump)

muchimuchi (shite iru)

c. BXLx({(&)LTwna) ((be) slender and delicate)
nayonayo ((to) shite iru)

d. I2b%l2b2(F+3) ((be) sticky)
nichanicha (suru)
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2w 212w B(LTW3)  ((be) slimy)
nyurunyuru (shite iru)

5835 (LTWS) ((be) slimy)
nurunuru (shite iru)
hbhb(LTn3) ((be) sticky)

nechinechi (shite iru)

(F) Voiceless Bilabial Plosive—p

The voiceless bilabial plosive (=stop) [p] tends to represent explosiveness,
crispiness, strength and suddenness.

a.

(-5 (BB LK 3B) ((become bright) suddenly)
pat (to akaruku naru)
ULxbh (LML) (whack)

pishari (to tataku)
VA (EL3) (come to (me) in a flash)
pin (to kuru)

RHERH((L)L»~3) (gibber, speak fluently)
perapera ((to) shaberu)

UATA(LTWS) ((be) peppy)
pinpin (shite iru)

AW (EHTIR) ((leave) suddenly)
pui (to dete iku)

Ao (L8Ih3) ((break) suddenly)

putsut (to kireru)

Eohb ((&)BE) ((Aoat) suddenly)
pokkari ((to) ukabu)

G) Semi-vowel—y

The semi-vowel [y] tends to represent weakness, slowness and softness.

a.

Enkn(izch 3) (have locomotor ataxia, loss of reflexes)
yoiyoi (ni naru)

FIELIE(ICRB) ((become) senile)
yoboyobo (ni naru)

shkh (i 3) ((become) worn-out)
yoreyore (ni naru)



54 CHARACTERISTICS OF JAPANESE GRAMMAR

d. pops((L)whs) ((sway) like waves)
yurayura ((to) yureru)

e. o<V EEY) ((speak) slowly)
yukkuri (hanasu)
f. PALbY(LED) ((tell) softly)

yanwari (to iu)

g. Eb&kb((&)#L) ((walk) totteringly)
yochiyochi ((to) aruku)

(H) Back High Vowel—u

The back high vowel [u] tends to represent something that has to do with
human physiology or psychology.

a. 5r5L(+%) (doze)
utouto (suru)
b. 5&%5%(43) ((be) buoyant)

ukiuki (suru)

c. 33+ (@&3<) ((perceive) dimly)
usuusu (kanzuku)

d. 5¥F53(3F3) (itch for action)
uzuuzu (suru)

e. 3265256 (F3%)  (doze)
utsurautsura (suru)

f. 529 (43) ((be) off guard)
ukkari (suru)

g. 5-oLb(+3) ((be) enchanted)
uttori (suru)

h. S5S5(XULW) (somewhat (lonely))
ura (sabishii)

i. S5AXY(3F72) ((be) fed up with)

unzari (suru)
(1) Back Vowel—o

The back vowel [0] tends to represent something basically negative with
regard to human psychology.

a. BFEF(LTW3) ((be) nervous and timid)
ozuozu (shite iru)



b. B¥EL(LTW3)
odoodo (shite /'}u)

c. BArE5(+23)
orooro (suru)

d. 8872 (+53)

otaota (suru)

e. BHED(LLETENhD)
omeome (to damasareru)

(J) Front Vowel—e
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((be) very nervous)

((be) in a dither)

(don’t know what to do)

((be deceived) in a shameless manner)

The front vowel [e] tends to represent something vulgar.

a. ~ARQhIF(iz%k3)
hebereke (ni naru)

b. AbAL((L)KD)

herahera ((to) warau)

c. THTHL(ES)
teratera (hikaru)

d. HEHE((L)ML)

mesomeso ((to) naku)

(be glossy)

((become) dead drunk)

((laugh) meaninglessly when embarrassed)

In addition to the regular sound symbolisms there are some basic words that
can be explained in terms of (B) and (E) above. Consider the following se-
mantically similar words that are indispensable in Japanese grammar.

(subject marker)

Velars Nasals
A ?
ga no

(subject marker in relative
and nominalized clauses)

((receive) from)

Mo DT/HD
kara node | mono
(because) (because)
N (ED) I2(’>)
kara (morau) ni (morau)

((receive) from)
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7o 1))
ka no
(or) (a particle for combining nouns)
Th& [ M () bl
keredo | ga noni
(although / but) (although)
c ¢ (1))
koto no
(nominalizer) (nominalizer)
c ¢ X))
koto mono
(an intangible thing) (a tangible thing)

The words with the nasal [n] sound more personal, subjective and speaker-
oriented than their counterparts with the velar [k] or [g].

It is also to be noted that (C) above would tend to explain why /-type
adjectives that end in -sh/ as in kanashii ‘sad’, sabishii ‘lonely’, tanoshii ¢ en-
joyable’, ureshii ‘ happy’ represent human emotive psychological states.

Also note that the glottal stop is often used to create more emphatic and /
or more emotive versions of a given sound, as in pitari vs. pittari ‘ tightly’, ya-
hari vs. yappari ¢ as expected’, bakari vs. bakkari ‘ only’, yohodo vs. yoppodo
‘to a great extent’, to vs. tte ‘that’, j-type adj. stem+kute (e.g., sabishikute
‘be lonely and ~’) vs. /j-type adj. stem+kutte (e.g., sabishikutte), etc.

It is important for students of Japanese to learn basic sound symbolisms,
(especially, phenomimes and psychomimes) relatively early in their Japanese
language study. These words are an indispensable part of the basic vocabulary
of any adult speaker. More importantly, the acquisition, use and understanding
of Japanese sound symbolisms allow the student to appreciate the keen sensibility
of Japanese language and culture toward directly perceptible objects.
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9. Viewpoint

There is more than one way to describe a state or an event, and the choice
of expressions depends, in part, on the viewpoint from which the state or event
is described. To illustrate this, let us suppose that a person A hit a person B.
This event can be expressed by either (1a) or (1b).

(1) a. A hit B,
b. B was hit by A.

Both (1a) and (1b) state the same fact, but the speaker’s (or writer’s) viewpoint
is different. That is, when (1a) is chosen, the speaker is describing the event
from A’s point of view or a neutral viewpoint, and when (1b) is used, the speaker’s
description is from B’s point of view.

There are several principles and rules concerning viewpoint; some are
universal and others are specific to Japanese. The following are rather universal
principles:

(A) Within a single sentence (excluding coordinate sentences) the viewpoint
should be consistent.

() When a sentence includes the structure A’s B, (e.g., John’s wife) the
speaker is taking A’s viewpoint rather than B’s.

(©) When the speaker (or writer) empathizes with someone, the speaker tends
to take that person’s viewpoint.

() The speaker usually describes a situation or an event from his own view-
point rather than from others’ when he is involved in the situation or the
event.

(£) It is easier for the speaker to take the viewpoint of the person in a sen-
tence subject position than to take the viewpoint of a person in other
positions.

(F) It is easier for the speaker to take the viewpoint of the person who has
been established as a discourse topic than to take the viewpoint of some-
one who has just been introduced in the discourse.

) Under normal circumstances the speaker cannot take the viewpoint of a
dead person.

Although many of the grammatical principles concerning viewpoint are rather
universal, as seen above, there are a number of viewpoint-related expressions
which are important and specific to Japanese. Some rules concerning these
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expressions are listed below:

®)

(2)

The following giving |/ receiving verbs require the viewpoints shown
in (2).
a. 3%, biFs, XLbiFD (give): the giver’s or a neutral viewpoint
yaru ageru  sashiageru (when they are used as auxiliary verbs,
only the giver’s viewpoint)
b. <h3, &3 (give): the receiver’s viewpoint
kureru  kudasaru
c. $5H9, W=7r< (get; receive): the receiver’s viewpoint

morau  itadaku

(H), together with (A) and (D), explains the unacceptability of the following

sentences.

(3)

a.

(= ageru's?; kureru'?; morau'?)
*—BRiIXELIC N HITT-,
*Ichiro6 wa watashi ni pan o ageta.
(Ichiro gave me some bread.)
LBz (N,
*Watashi wa Kazuo ni pen o kureta.
(I gave Kazuo a pen.)

*TEFRAIZXATS2E B o1,
*Hanako wa watashi ni enpitsu o moratta.
(Hanako received a pencil from me.)

(I) The passive construction, whether direct or indirect, requires the view-
point of the referent of the subject. (Cp. (E))

Together with (A), (B) and (D), this explains the unnaturalness of sentences like

(4).
(4)

a.

(=> rareru?!)

otz Lrbhi,

*Watashi no musuko wa watashi ni shikarareta.

(My son was scolded by me.)
*OFARLCREOFHRERELT,

*Watashi no kanai wa watashi ni himitsu no tegami o yomareta.
(My wife had her secret letter read by me.)

(J) When the verb kuru ‘come’ is used, the speaker’s viewpoint is some-
where close to the arrival point. When kuru is used as an auxiliary verb,
the viewpoint is the point to which an action is directed or a change
proceeds.
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(K) When the verb jku ‘go’ is used, the speaker’s viewpoint is somewhere
close to the departure point. When jku is used as an auxiliary verb,
the viewpoint is the point from which an action is directed or a change
proceeds.

(J) and (K) explain the unacceptability of the sentences in (5) and (6) under the
given conditions. (= ikuV?; kuru'?)

(5) a. [The speaker is in Japan.]
*RAIRET 2V h~KFET,
*Watashi wa rainen Amerika e kimasu.
(I will come to America next year.)

b. [The speaker is in America.]
*FAIEET AV h~TFEFE L,
*Watashi wa kyonen Amerika e ikimashita.
(I went to America last year.)

(6) a. *FAIXEAIEIITBEVLI - THI-,
*Watashi wa dorobé ni osoikakatte kita.
(Lit. T came to attack the robber.)

b. *Y!AIEIRFICBEVEN-THTFo 1=,
*Dorobo wa watashi ni osoikakatte itta.
(Lit. The robber went to attack me.)

(L) When adjectives like hoshii ‘ want’ (lit. desirable), ureshii ¢ happy’ and
kanashii ‘sad’ which describe one’s personal feelings are used with the
third person subject, the speaker empathizes with that person, which
usually implies that the speaker is taking the viewpoint of that person.

(Cp. (C))
Thus, if the subject is someone the speaker is unable to empathize with, the
adjectives mentioned in (L) cannot be used, as in (7). (= garu; hoshii; tai)

(7) a. *RAohANEza88kLLy,
*Mishiranu hito ga tabako ga hoshii.
(A stranger wants a cigarette.)
b. *FEYVBnYDANRIhLLY,
*Torigakari no hito ga ureshii.
(A passerby is happy.)

™ Kinship terms can be used for the first person and (less commonly) the
second person. In this case the proper kinship term for the first person
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(8)

N)

(or the second person) is selected from the viewpoint of someone X with

whom the speaker empathizes. The person X is usually lower in status
than the person for whom a kinship term is used. (e.g., one’s little
brother) (Cp. 4. Personal Pronouns)

a.

[From an elder brother to his younger brother]
RIAVCRETIS A,

Ni-san ni misete goran.

(Let me see it.)

[From an uncle to his niece]

BELEABLTHITF LS,

Oji-san ga shite ageyo.

(I'll do it for you.)

[Spoken by a mother to her daughter Yoshiko from the viewpoint
of the daughter’s little brother Hiroshi]

Bibeh, DABLIEEL THIFREW,

O-né-chan, Hiroshi ni kashite agenasai.

(Yoshiko, let Hiroshi have it.)

When a reflexive pronoun jibun ‘self’ is used, the speaker tends to em-
pathize with the referent of jibun, which implies that the speaker’s view-
point is that of the referent. (= jibun')

In (9) the referent of jibun is Hanako and the speaker is taking Hanako’s

viewpoint.

(9)

(t0)

EFRRKMBEREELTWS LELTW,

Hanako wa Taro ga jibun o aishite iru to shinjite ita.
(Hanako believed that Taro loved her.)

(10) is unnatural because the viewpoint is inconsistent.

*FHRIIVEHBESTLELTWS LELTWS,
*Tsuma wa watashi ga jibun o ima demo aishite iru to shinjite iru.
(My wife believes that I still love her.)
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HiFi- | biFE Lz,
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(I gave Yoshiko flowers.)

(8) REFIARILUERIAREE DT,
Ono-san wa Yamamoto-san ni hon o ageta.
(Ms. Ono gave Mr. Yamamoto a book.)

(b) BR7vicEdbiFE Lid,
Kimi wa An ni nani o agemashita ka.
(What did you give to Ann?)

1. Ageru is one of a set of giving and receiving verbs; the meaning is

‘give’.

However, ageru cannot be used when the indirect object is the

first person (i.e., I or we) or a person with whom the speaker em-

pathizes (usually a member of the speaker’s in-group).

(Ib) are ungrammatical.

(1) a.

*TEF IR E H T -,

*Hanako wa watashi ni hon o ageta.

(Hanako gave me a book.)

b. *EFIRIIOL T IZERE HIFL,
*Hanako wa watashi no musuko ni hon o ageta.
(Hanako gave my son a book.)

Thus, (la) and

The reason for this is as follows: Ageru requires the giver’s point of

view or a neutral point of view when describing an event.

When an

event involves the first person or a person the speaker empathizes with,

=]

!
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however, the event is normally described from that person’s point of
view. (See Characteristics of Japanese Grammar, 9. Viewpoint.) There-
fore, if the first person or a person the speaker empathizes with is a re-
cipient in ageru-sentences, a viewpoint conflict arises, making the sentences
ungrammatical. The grammatical sentences for (la) and (1b) are (2a)
and (2b), respectively. (=> kureru?)

(2) a. fEFRIFLCEEZ NI,
Hanako wa watashi ni hon o kureta.
(Hanako gave me a book.)

b. EFRIHDoL+ZicEkE T,
Hanako wa watashi no musuko ni hon o kureta.
(Hanako gave my son a book.)

. The humble polite version of ageru is sashiageru. Example:

(3) FAREEicERErEILHTFELL,
Watashi wa sensei ni hon o sashiagemashita.
(I gave my teacher a book.)

The degree of politeness expressed in sashiageru is higher than that
of kudasaru and itadaku, which are the polite versions of kureru and
morau, respectively. (= kureru!, REL. II)

. When the giver is in a higher position than the recipient or the recipient

is a person very close to the speaker, yaru is used instead of ageru.
Examples:

4) a. FLiIHBICEEPoT=,
Watashi wa ototo ni hon o yatta.
(I gave my little brother a book.)

b. vdALRIBIZINI 25T,
Hiroshi wa neko ni miruku o yatta.
(Hiroshi gave milk to the cat.)

c. [Tom is the speaker’s intimate friend.]
I bricr—%29YFE LI,
Watashi wa Tomu ni kéki o yarimashita.
(I gave a cake to Tom.)
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R e e

S.0. gives some action as a favor to

)

(

a person who is not a member of the
giver’s in-group but whose status is
about equal to that of the giver.

aux. v. (Gr. 2)

NS

B N Y L S VLWL

¢ Key Sentences
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do s.t. for s.o0.; do s.o. a favor
by doing s.t.
[REL. kureru® (morau?))

(A)
Topic (subject)|Indirect Object [Direct Object| Vte

B | ABsA Pk 254 [ HoT|HWR BTELE,
Watashig wa Nobuo-san§ ni nekutaig o| katte | ageta | agemashita.
(I bought a tie for Nobuo.)'
(B)
Topic (subject) Direct Object Vie

| FFPEA & | BCEDT |BUR/ BTELE

Boku wa | Haruko-san o | nagusamete | ageta [ agemashita.
(I consoled Haruko.) |

Vie »iF3s
ageru

BLT b3
hanashite ageru
BT HIFD
tabete ageru

BIBRIARRFMELTOT X LIz,

(2)

(talk for s.o.’s sake)

(eat for s.0.’s sake)

Kimi wa o-ka-san ni nani o shite agemashita ka.
(What did you do for your mother?)

(b)

HPEARAIZAEAREZELTHITF,

Tanaka-san wa Sumisu-san ni hon o kashite ageta.
(Mr. Tanaka lent a book to Mr. Smith.)
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1. Ageru is used as an auxiliary verb with the te-form of verbs. The
meaning of Vre ageru is ‘do s.t. for s.0.” or ‘do s.o. a favor by doing
s.t.” The restriction which applies to ageru! also applies to agert?.
Namely, sentences with Ve ageru are descriptions from the viewpoint
of the benefactor (i.e., the person in subject position); therefore, the
indirect object must not be the first person or a person the speaker
empathizes with. (= ageru!, Note 1) Thus, (1a) and (1b) are ungram-
matical.

(1) a. *EFIIAICBERFEHXTHITI=,
*Hanako wa watashi ni nihongo o oshiete ageta.
(Hanako taught me Japanese.)

b. *27 ) —ZFHOLTHIZRVER > THIFT=,
*Meari wa watashi no musume ni pen o katte ageta.
(Mary bought a pen for my daughter.)

The grammatical sentences for (1a) and (1b) are (2a) and (2b), respectively.
(=> kureru?)

(2) a. TEFRFAICHBAFTEHZ TN,

Hanako wa watashi ni nihongo o oshiete kureta.

b. x7V—@BHOLTHIIRVER->TL N,
Meari wa watashi no musume ni pen o katte kureta.

2. As in KS (B), if the person receiving the benefit is the direct object of
the sentence, the indirect object is omitted. Therefore, (3a) and (3b)
are ungrammatical.

(3) a. *BRIBFFIAILETFIAERISHDTHIT I,

*Boku wa Haruko-san ni Haruko-san o nagusamete ageta.

b. *ERFFIAICRSEDTHIT I,
*Boku wa Haruko-san ni nagusamete ageta.

3. When the main verb is intransitive, agerv is not used along with n/.
The following sentence is ungrammatical,

(4) *FERY 3 VICBWTHITFT=,
*Watashitachi wa Jon ni hataraite ageta.
(We worked for John.)

In this case, no tame ni  for the sake of ’ is used, as in (§). (= tame (ni))
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(5) FLERY a vOF=HIZEW-,
Watashitachi wa Jon no tame ni hataraita.
(We worked for John’s sake.)

4. The humble polite version of Vie ageru is Vte sashiageru. Example:
(6) FAXEEICET /I EVONWTELHIFELL,

Watashi wa sensei ni piano o hiite sashiagemashita.
(I played the piano for my teacher.)

The degree of politeness expressed in Vie sashiageru is higher than that
of Vte kudasaru and Vte itadaku, which are the polite versions of V¢e
kureru and Vte morau, respectively. (= kureru', REL. II)

5. When the benefactor is in a higher position than the recipient or is of
equal status and his relationship to the recipient-is close, Vte yaru is used
instead of Vre ageru. Examples:

(7) a. FARkicra—F3*BR-oTHo1=,
Watashi wa imoto ni rekédo o katte yatta.
(I bought my little sister a record.)

b. UwARMICAEREVTYoT=,
Jun wa neko ni sakana o yaite yatta.
(Jun roasted fish for his cat.)

c. [John is the speaker’s close friend.]
T aviesvAEHELTHPYELE,
Watashi wa Jon ni rajio o kashite yarimashita.
(I lent John my radio.)

aida (ni) R (1)  phr.

-~

AN

¢ the space between two temporal or during (the time when); while

physical points [REL. nagara; uchi ni)
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¢ Key Sentences
(A)

Subordinate Clause
Main Clause

Vite

B A IR | BRXT|{WS | 4 IWHEA X FLvE %
Watashi ga gohan o | tabete| iru | aida Yamada-san wa terebi o

RT Wit/ wEL,
mite ita [ imashita.

(While I was eating my meal, Mr. Yamada was watching TV.)

(B)

Subordinate Clause

Main Clause
Vite

BN IR k| BXT|wa | M | WHESA A Rk
Watashi ga gohan o | tabete| iru | aida ni | Yamada-san ga kita |
: ¥EL,
kimashita.

(While I was eating my meal, Mr. Yamada came in.)

(1) Vte w3 [ (i2)
iru aida (nif)
FELT w3 /R ) (while s.o. is talking)
hanashite iru aida (ni)

fi)T w3 B (12)  (while s.o. is eating)
tabete iru aida (ni)
(ii) Adj () R (i0)
aida (ni)
By HOG2) (while s.t. is expensive)
takai aida (ni)
(iii) Adj (na) stem 7 [ (i2)
na aida (ni)
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[ 2/R/AS H30) (while s.t. i1s quiet)
shizukana aida (ni)

(iv) N o [H ()

no aida (ni)

ik » B (o)  (during the summer vacation)
natsuyasumi no aida (ni)

AIAZIARBERICVWIBRFLE L TWE LI
Sumisu-san wa Nihon ni iru aida eigo o oshiete imashita.
(Mr. Smith was teaching English (all during the time) while he was in

Japan.)

FHRERTVEZ R TWSHARERELFHA T E LI,

Kodomotachi ga terebi o mite iru aida watashi wa hon o yonde ima-
shita.

(I was reading a book (all during the time) while my children were
watching TV.)

BRIARTAY MW BRlicIvI 28 X ELT,
Takahashi-san wa Amerika ni iru aida ni gorufu o oboemashita.
(Mr. Takahashi learned golf while he was in America.)

PINEAD BREAMTPINELR SVICHFELTWIMICHERIC RV EL
72

Nakagawa-san no o-ka-san wa Nakagawa-san ga Pari ni rydgakushite
iru aida ni byoki ni narimashita.

(Mr. Nakagawa’s mother became ill while he was studying in Paris.)

KF XAV R WIc R 2 Hr,
Akiko wa kodomo ga inai aida ni hon o yomu.
(Akiko reads books while her children are not at home.)

1.

The subjects for the aida-clause (=subordinate clause) and the main
clause can be different as in Exs. (b), (d) and (e) or can be the same as
in Exs. (a) and (c). When the subjects are different, the subject in the
aida-clause is marked not by wa but by ga.

The verb before aida is normally nonpast Vte jru or ijru, regardless of
the tense of the main clause.

=
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3. Aida, if followed by ni, a particle of specific time point, means that
the time span of an event identified by the main clause falls within
the time span of an event identified by the aida-clause, as in Exs. (c),
(d) and (e). Aida without n/, as in Exs. (a) and (b), indicates that the
two events are assumed to cover the same span of time. Thus, if the
main verb is a punctual verb, aida should be used with n/. The fol-
lowing sentence, therefore, is ungrammatical.

(1) UBEZARZAVICHEL TWAHEBEIANKRRICR 51,
*Yamada-san ga Pari ni rydgakushite iru aida o-ka-san ga byoki
ni natta.

(*Mr. Yamada’s mother became 1ill (all during the time) while he
was studying in Paris.)

The difference between aida ni and aida can be diagrammed as follows:

Event 1

(main clause)
aida ni
Event 2

(subordinate clause)
Event 1

coca T

(main clause)
aida
Event 2

(subordinate clause)

4. A noun or an adjective can be used before aida.

(2) BIKAOEMVAIS L TTAARL ME2LELT,
Natsuyasumi no aida resutoran de arubaito o shimashita.
(During the summer vacation I worked part time at a restaurant.)

(3) HKZORI=HF =7 vy EAH#E LR,
Natsuyasumi no aida ni garufurendo ga dekimashita.
(During the summer vacation I found a girl friend.)

4) BEVWHERICFRKEHENTHEEA,
Nagai aida haha ni tegami o kaite imasen.
(I haven’t written to my mother for a long time.)

(5) BWEICEREMES I SAFERRE,
Wakai aida ni hon o dekiru dake takusan yominasal.
(Read as many books as you can while you are young.)
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5. The non-temporal aida which means ‘space between’ or ‘relationship’
is used in the structure A to B (t0) no aida ‘between A and B’ as in:

(6) BARET AV H(&)DRMICIZHEL MW,
Nihon to Amerika (to) no aida ni wa umi shika nai.
(There is only ocean between Japan and America.)

(7) WA &GE(E) DRENITHRL TEL ovy,
Yamaguchi to boku (to) no aida wa kesshite warukunai.
(The relationship between Yamaguchi and me is not bad at all.)

The usage of aida meaning ‘relationship’ in (7) is a metaphorical ex-
tension of physical space between two persons.

6. The verb jru ‘ (an animate object) exists’ can be used by itself, as in
Ex. (c), due to its stative nature. Some adjectives such as taka/ ¢ expen-
sive’, yasui ‘cheap’, atatakai ‘ warm’, suzushii ‘ cool’, wakai ‘ young’
can also be used in this way, as follows:

(8) HBWRMIZAR =Y E2NBNELIHFRVWTT,
Wakai aida ni supétsu o iroiro shita hé ga iidesu.
(It’s better to do various sports while you are young.)

These adjectives, however, sound a little more natural with uchi ni
‘ while’. (= uchi ni)

[Related Expression]

If the subjects of the main and subordinate clauses are identical and if the
verbs are action verbs, aida can be replaced by nagara, but with different
meaning.

(1] BFRIHEARRTWBEHMTLERZR TV,
Yukiko wa gohan o tabete iru aida terebi o mite ita.
(Yukiko was watching TV while she was eating her meal.)

2] BEFRIHERBHELT LELER TV,
Yukiko wa gohan o tabenagara terebi o mite ita.

(Lit. Yukiko was primarily watching TV, although simultaneously she
was eating her meal. (=Yukiko was eating her meal while watching

TV.))

[1] and [2] focus on ¢ duration of some action/state’ and ¢ accompanying minor
action’, respectively. (=> nagara)
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amari H%0 adv.

PaVaN

NANANAANAAAAN AN

§ The degree of s.t. is not great. (not) very much; (not) very

¢ Key Sentence

Topic (subject) Predicate (negative)

o A P | BEY | IRV XY ERA,
Kono hon wa amari yokunai | yokuarimasen.

(This book is not very good.)

(a) BAKREAITDEVAREV,
Suzuki-san wa amari tabenai.
(Miss Suzuki does not eat much.)

(b) FAxHEVFESERTHA,
Watashi wa amari hayaku hashiremasen.
(I cannot run very fast.)

1. The adverb amari usually occurs in negative sentences, meaning ‘ not very
(much)’. Amari is one of a group of adverbs which co-occur with nega-
tive predicates. They include:

(1) zenzen ‘(not) at all’; merttani ‘ rarely, seldom’; kesshite * never,
by no means’; sappari ‘ (not) at all’; sukoshimo ‘(not) a bit’;
chittomo ‘ (not) a bit’

2. Anmari is a phonological variant of amari and usually used in conversation.

3. In limited situations, amari can be used in affirmative sentences, too. In
this case, it means very; too’ with a negative implication. Examples:

(20 2. Ray bYRHFEYRILARZILEZEIDTH Y —RR->THR-TL
¥o7
Sukotto ga amari shitsureina koto o fu node Sari wa okotte
kaette shimatta.
(Since Scott was very rude (lit. said very rude things), Sally
got mad and went home.)

b. HEEARBEYBELERAZDOTIHREIZA -T2,

Inoue-san wa amari sake o nonda node byoki ni natta.
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(Mr. Inoue drank too much and became ill.)

C. ZThidxHbAExY T,
Sore wa anmari desu.
(You’re (lit. That’s) too cruel.)

aru! $3 v. (Gr. 1)

o~~~

NN A

A

An inanimate thing exists. é be; exist; have
TUT T e [REL. jru'; motte iru)

¢ Key Sentences

(A)
Topic (location) Subject Quantifier
o BOi(i) i@ K% iPox | =o 55| Y EF
Kono machi i (ni) wa | daigaku : ga | mittsu aru | arimasu.

(Lit. In this town are three universities. (=There are three universities

in this town.))

(B)
Topic (subject) Noun (location)
Ty o | Y 2 | 55/ bV ETF.
Efferuts i wa | Pari ni | arularimasu.

(The Eiffel Tower is in Paris.)

(8 FAOT7 A= FU)RFLVENRZEDS,
Watashi no apato (ni) wa terebi ga nidai aru.
(There are two TV sets in my apartment.)
b Fhuaf bIIVHIMZHY £,
Detoroito wa Mishigan-shud ni arimasu.
(Detroit is in the State of Michigan.)

i
uﬁ|




|5

74 arut

(c) FMEEADIBU)IZZ —F—MHkw,
Wada-san no uchi (ni) wa kard ga nai.
(There is no air-conditioner at Mr. Wada’s.)

1. Aru expresses the existence of or the possession of inanimate things
including abstract things such as events and problems. Thus, (1) is
ungrammatical.

(1) *ZDBTICIZAFARH S,
*Kono machi ni wa nihonjin ga aru.
(There are Japanese in this town.)

For animate things, jru! is used. (= irut)
2. The negative informal form of aruv is not aranai but nai.

3. Two sentence patterns can be used with aru. The KS (A) pattern is
used when a location is presented as a topic. In this case, what exists is
under focus. In this pattern, the location marker n/ can optionally drop.
The KS (B) pattern is used when something which exists is presented as
a topic. In this case, where it exists is under focus. Compare the two
patterns in (2).

(2) A: RREBEXRZFRIEZIZH Y £+
Waseda Daigaku wa doko ni arimasu ka.
(Where 1s Waseda University?)

B: RSHEKERIERICH ) £,
Waseda Daigaku wa Tokyoé ni arimasu.
(Waseda University is in Tokyo.)

A: FRICIBREKRZEL»D Y $¥AD,
Tokyo ni wa Waseda Daigaku shika arimasen ka.
(Lit. Are there no universities in Tokyo but Waseda Uni-
versity? (=Is Waseda University the only university in To-

kyo?))

B: vwnx, ERIRBKENIZSEADY ET,
[e, T6kyé ni wa daigaku ga takusan arimasu.
(No, there are many universities in Tokyo.)

4. A thing (whether animate or inanimate) can also occur in the location

position of KS (A). In this case, the sentence expresses possession rather
than existence. Examples:
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B a. TOHE(I)BZEI— - ZFLvEHHD,
Kono kuruma (ni) wa k3 sutereo ga aru.
(Lit. There is a car stereo in this car. (=This car has a car
stereo.))

b. FA(Z)IXHEEH S,
Watashi (ni) wa kuruma ga aru.
(Lit. There is a car with me. (=] have a car.))

Note that even if aru expresses the idea of possession, possessed things
are marked not by o but by ga. This is because aru essentially indicates
existence.

5. When aru is used to express the idea of having and the object is animate,
that object must be someone who maintains a very close relationship
with the possessor, such as a family member, a relative or a friend.
Thus, (4) is acceptable, but (5) is odd.

(4) FAZ)XFBB=AD S,
Watashi (ni) wa kodomo ga sannin aru.

(I have three children.)

(5) PML(I2) I EETFNH B,
?2Watashi (ni) wa untenshu ga aru.
(I have a chauffeur.)

Since aru in this usage is a possessive expression, it cannot be used in
situations where the idea indicates existence. Thus, (6) is unacceptable.

6) *R(T)IRHBLIDY EHA,
*Watashi (ni) wa haha ga mé arimasen.
(I don’t have my mother now.)

In this case, /ru must be used.

6. When aru is used for events such as parties and concerts, the particle
marking locations must be de as in (7). (= de'; ni®
(7) GAYLDOIBLT /XA —FT 4 —2b %,
Kyo Samu no uchi de [ *ni pati ga aru.
(There is a party at Sam’s today.)

[Related Expressions])

I. There is another possessive expression, motte iru, which is the re-form
of motsu ‘hold’ followed by the auxiliary verb jru. However, motte
iru is used only when the possessor is animate and the possessed thing
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is inanimate. Thus, [1] is acceptable, but [2] and [3] are not.

1] YarvidvwniEziF-TWS,
Jon wa ii kuruma o motte iru.
(John has a good car.)

2] *Y a3 viddkziF-TWS,
*Jon wa iméto o motte iru.
(John has a younger sister.)

[B] *ZoHERI—F—%F->TLS,
*Kono kuruma wa kura o motte iru.
(This car has an air-conditioner.)

Groups and organizations of people such as political parties, countries,
institutions and companies can also be possessors in sentences with motte
iru, as in [4].

[4] ZoXRFEZVWWHEELEF->TWS,
Kono daigaku wa ii toshokan o motte iru.
(This university has a good library.)

II. /ru! is also used to express existence. However, jru! is used only for
animate objects. (See Note 1.)

aru? H3 aux. v. (Gr. 1)
have been done; be done

S.t. has been done to s.t. and the
resultant state of that action remains. \ [REL. iru?; oku)

Yavea 4

¢ Key Sentence

Topic (subject) Vie
zh iR [b5 Yark BLT | b5/ bV ET.
Sore : wa| mé Jon ni hanashite aru [ arimasu.

(It’s been told to John already.)
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| Formatien _
Vie 3%
aru

LT b3 (has been told)
hanashite aru

BT D (has been eaten)
tabete aru

| Examples J
(&) KHMILIR->THY £,

Nomimono wa mé katte arimasu.
(Drinks have already been bought.)

(b) BHHETTHS,
Mado ga akete aru.
(The window has been open /is open.)

1. Aru is used with Vize as an auxiliary verb. Two points are indicated by
the Vie aru expression:

(A) Someone did something to X. (Thus, Vze is usually a transitive
verb.)
(B) X is still in that state.

X is most frequently marked by the topic marker wa or the subject
marker ga; occasionally it is marked by the direct object marker o.

2. The agent is usually omitted because he is unimportant, unknown or
obvious.

[Related Expressions])

There are expressions similar to Vte aru, namely, Ve jiru and Vte oku. Let
us compare [1] and [2] with Ex. (b).

(1] BEABRWTLS,
Mado ga aite iru.
(The window is open.)

2] BRZBEZRATTE L,
Watashi wa mado o akete oku.
(I open/ will open the window (in advance).)

|
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[1] simply means that the window is open. It doesn’t imply that someone
opened it. Aite, the te-form of aku ‘open’, is an intransitive verb. As seen
in [2], Vte oku means ‘do s.t. in advance for future convenience’. An im-
portant difference between Vre aru and Vte oku is that the former expresses a
state, while the latter expresses an action. Note that in Vie oku sentences,
the agent is not omitted unless it is known.

ato de H& 7T conj.

AANAANANAN AN A AN ~oN

Some state or action takes place at a after

time (not always immediately) after [REL. tara; te kara)
another state or action has taken é (ANT. mae ni)
place. \

4
—_ o~ AN N A PRV o Vo WV aPa v Ve

¢ Key Sentences

(A)
. Subordinate Clause .
Topic (subject) Predicate
Vinf.past

AV vEL G A ~| 7o1- |dL ©| W& 2 o2/

Meison-san i wa | Nihon e itta ato de | byoki ni natta |/
Y EL,
narimashita.

(Mr. Mason became ill after he went to Japan.)

(B)
Topic (subject) Noun (event)
I i E D | L T | HEM I fiolk/
Watashi wa jugyo no ato de | toshokan ni  itta/
: FEE Lk,
: tkimashita.
(After the class I went to the library.)
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[ Formatien
KS(A):
Vinf.past H»& T
ato de

@l L T (after s.o. has talked/had talked)
hanashita ato de

7= HLr T  (after s.0. has eaten/had eaten)
tabeta ato de

KS(B):
N o bt T
no ato de

fhik n Ht T (after study)
benkyoé no ato de

@) ZTEHRERRHL(T)F<SHRLEL,
Gohan o tabeta ato (de) sugu benkydshimashita.
(I studied right after I had eaten my meal.)

(b) WAESARE—ALERAEDL(T)BTLESI
Yamada-san wa biru o nonda ato (de) nete shimatta.
(Mr. Yamada fell asleep after he drank beer.)

() BE1r#Kboldbl (T)RRIZLEY ELI,
Sensé ga owatta ato (de) Tokyé ni modorimashita.
(I went back to Tokyo after the war ended.)

d) BFEobLTTF=2%Ll,
Shokuji no ato de tenisu o shita.
(I played tennis after my meal.)

The particle de may be omitted in informal speech.
[Related Expressions]

I. Vinf-past ato de is crucially different from Ve kara in two respects: Ve
kara is very awkward if the main clause expresses something beyond
the control of the subject or the speaker of the sentence. Vinf-past ato
de is free from such restriction.

|

LT
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I1.

[1] Db~ fot-HET/ 22 FoTHhBHENES I,
Watashi ga uchi e kaetta ato de | !??kaette kara ame ga futta.
(It rained after I came home.)

Secondly, Vte kara indicates ‘the space of time following after’, but
Vinf.past ato de indicates ‘ any space of time after’. Thus,

[2] BAR~KTHD [ *Kt=b & TMERY 3,
Nihon e kite kara | *kita ato de nannen ni narimasu ka?
(How many years have passed since you came to Japan?)

(= kara?)

Vinf.past ato de can be replaced by Vinf.past ra when the latter is used
with a purely temporal meaning (i.e., ‘after’, ‘when’). Thus, Exs.
(a), (b) and (c) can be rephrased as [3a], [3b] and [3c], respectively.
3] a. ZEHEARELFIMAMLELL,
Gohan o tabetara sugu benkyoshimashita.

b. WHEARE—LEZRAEDETLES-,
Yamada-san wa biru o nondara nete shimatta.

c. BFrbot=bRREIZLEYV L,
Sensé ga owattara Tokyo ni modorimashita.
However, if Vinf.past ra has a non-temporal meaning (i.e., ‘if’), it can-
not be replaced by Vinf-past ato de, as illustrated by [4].
[4] a. HEATo1=5 [*Fotl=HETVWNWTLLE I,
Nihon e ittara | *itta ato de ii deshé.
(Lit. It would be nice if you go to Japan. (=You should
go to Japan.))
b. ZTHEFRAED [*FHAEHETE I THh,
Kore o yondara | *yonda ato de do desuka.
(Lit. How would it be if you read this. (=Why don’t you

read this?))
(= tara)
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ba (I conj.
a conjunction which indicates that ; if
the preceding clause expresses a con- § [REL. tara (nara, to*))
{ dition %
¢ Key Sentence
Subordinate Clause (condition) Main Clause

o K & K i X< 3/ 29 ET
Kono kusuri o nome ba yoku naru | narimasu.

(If you take this medicine, you'll get well.)

[ Fermation J
(1) Gr. 1 verbs:

(11) Gr. 2 verbs:

(111) Irr. verbs:

(iv) Adys ():

(v) Adjs (na):

(vi) N+cop.:

Vceond ¥
ba

Y (f s.o. talks)
hanaseba

Vstem hi¥
reba

g (f s.o. eats)
tabereba

k% —khiFd  (f s.o. comes)
kuru  kureba

4% - +hi¥ (if s.0. does)
suru sureba

Adj (/) stem T hiE
kereba

i hiE  (f s.t. i1s expensive)
takakereba

Adj (na) stem {75 (i) / T bhif)
{nara(ba) | de areba}

{126 0X) /#HhrT H i) (if s.t. is quiet)

{shizukanara(ba) | shizukade areba}

N {5 )/ T dhi)
{nara(ba) | de areba}

|
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{(E Ro(X)/ K& T b} (f s.o. is a teacher)
{sensei nara(ba) | sensei de areba)

(2)

(b)

(f)

ThidiAaLLEicBTEa»Y ¥4,
Kore wa Matsumoto-sensei ni kikeba wakarimasu.
(You’ll understand it if you ask Prof. Matsumoto.)

Z OB ETITH =+ TTiT 5,
Sono machi wa kuruma de ikeba sanfuppun de ikeru.
(You can get to that town in thirty minutes if you go by car.)

ZiThEBEWET,
Yasukereba kaimasu.
(I’ll buy it if it’s cheap. /I would buy it if it were cheap.)

RERI DS HIE B~ LIT&E 2,

Jikan ga areba Kyoto e mo ikitai.

(If I have time, I want to go to Kyoto, too. / If I had time, I would want
to go to Kyoto, too.)

Rl hE R I,
Mitakereba minasai.
(If you want to see it, see it.)

HENRITZh bR o TLEEN,
Dekireba kore mo yatte kudasai.
(Please do this, too, if you can.)

1.

“S; ba Sz ” basically expresses a general conditional relationship between
the two propositions represented by S; and S;. S, represents a condition
and S, a proposition which holds or will hold true under the condition.
(Ba is, in fact, the origin of the topic marker wa.)

S; can be a statement of the speaker’s volition or hope, as in Exs. (c)
and (d). (= to?)
S; can be a command, a request or a suggestion, as in Exs. (e) and (f).

In this case, however, S; cannot be an action. Thus, in (1) and (2) ba
is ungrammatical. (= nara; tara)

(1) WARSAEERLL/*EhEMLETIEEN,
Yamamoto-san ga kitara | *kureba shirasete kudasai.
(If Mr. Yamamoto comes in, please let me know.)
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(2) HINTL(D)EDS[MTHIEARRTITo126E 9 T,
Shikago e iku (no) nara | *ikeba basu de ittara do desu ka.
(If you go to Chicago, why don’t you go by bus?)

|

LI
=

4. S; can express both factual and counterfactual conditions. Thus, Exs.
(c) and (d) can be either factual or counterfactual statements.

(= ba yokatta)

5. Sj can be a state or an event in the past if it is counterfactual or habitual.
Examples:

B bodtLIFThiFEWELK,
Motto yasukereba kaimashita.
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